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Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

R

Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on wood
and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

D

Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted by the
device can cause loss of sight.

®

Important. Risk of injury. Never reach into the running saw blade.
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1.Introduction

Congratulations on your new purchase.

You have decided in favor of a high-quality pro-
duct. The operating instructions are a part of this
product. They contain information of importance
for your safety, for the use of the product and for
its disposal. Before you use the product, acquaint
yourself with all the information concerning its
operation and safety. Use the product only as
described and only for the listed areas of applica-
tion. If you hand on the product to other people,
give them all the documentation as well.

2.Safety regulations

A Caution!

Read all safety regulations and instruc-
tions.

Any errors made in following the safety regu-
lations and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instruc-
tions in a safe place for future use.

2.1 General safety information on electric
power tools

Warning! When using electric tools, basic
safety precautions should always be fol-
lowed to reduce the risk of fire, electric
shock and personal injury, including
the following. Read all these instructions
before attempting to operate this product
and safe these instructions.

Keep work area clean

- Cluttered areas and benches invite injuries.
Consider work area environment

- Don't expose power tools to rain. Don't use
power tools in damp or wet locations. Keep
work area well lit. Don’t use power tools in
presence of flammable liquids or gases.
Guard against electric shock

- Prevent body contact with grounded sur-
faces (e.g. pipes, radiators, ranges refrigera-
tiors).

Anl_4300688.indb 10

[ I [T N |

Keep children away

- Do not let visitors contact tool or extension
cord. All visitors should be kept away from
work area.

Store idle tools

— When not is use, tools should be stored

in dry, high, or locked-up place, out of the
reach of children.

Don’t force tool

— It will do the job better and safer at the rate
for which it was intended.

Use right tool

— Don’t force small tools or attachments

to do the job of heavy duty tool. Don't use
tools for purposes not intended: for example,
don’t use circular saw for cutt- ing tree limbs
or logs.

Dress properly

- Do not wear loose clothing or jewelry.
They can be caught in moving parts. Nonskid
footwear is recommended when working
outdoors. Wear protective hair covering to
contain long hair.

Use safety glasses

— Also use face or dust mask if cutting opera-
tion is dusty.

Don’t abuse cord

- Never carry tool by cord or yank it to dis-
connect it from receptacle. Keep cord from
heat, oil and sharp edges.

Secure work

- Use clamps or a vise to hold work. It's safer
than using your hand and it frees both hands
to operate tool.

Don’t overreach

— Keep proper footing and balance at all
times.

Maintain tools with care

- Keep tools sharp and clean for better and
safer performance. Follow instructions for
lubricating and changing accessories. Inspect
tool cords periodically and, if damaged, have
repaired by authorized service facility. Inspect
extension cords periodically and replace if
damaged. Keep handles dry, clean and free
from oil and grease.

Disconnect tools

— When not in use, before servicing, and
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when changing accessories such as blades,
bits and cutters.

Remove adjusting keys and wrenches
— Form the habit of checking to see that keys
and adjusting wrenches are removed from
tool before turning it on.

Avoid unintentional starting

- Don't carry plugged-in tool with finger on
switch. Be sure switch is off when plugging in.
Ovutdoor use extension cords

— When tool is used outdoors, use only exten-
sion cords intended for use outdoors and so
marked.

Stay alert

- Watch what you are doing. Use common
sense. Do not operate tool when you are
tired.

Check damaged parts

- Before further use of the tool, a guard or
other part that is damaged should be care-
fully checked to determine that it will operate
properly and perform its intended function.
Check for alignment of moving parts, binding
of moving parts, breakage of parts, mounting,
and any other conditions that may affect its
operation. A guard or other part that is dama-
ged should be properly repaired or replaced
by an authorized service center unless other-
wise indicated elsewhere in this instructions
manual. Have defective switches replaced by
an authorized service center. Do not use tool
if switch does not turn it on and off.
Warning

- The use of any other accessory or attach-
ment other than recommended it this ope-
rating instruction or the Einhell catalog may
present a risk of personal injury.

Have your tool repared by an expert
— This electric appliance is in accordance with
the relevant safety rules repairing of electric
appliances may be carried out only by ex-
perts otherwise it may cause considerable
danger for the user.

Connect the dust extraction device
Wherever there are facilities for fitting a dust
extraction system, make sure it is connected
and used.
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2.2 Special safety information on the

equipment

1. Safety precautions

Change a worn out table insert.

Use only blades which are recommended by
the manufacturer and comply with EN 847-1.
If necessary, wear suitable personal protec-
tion equipment. This could consist of:

- Ear plugs to prevent the risk of damaging
your hearing

- A breathing mask to avoid the risk of inha-
ling hazardous dust

- Always wear gloves when handling saw
blades and rough materials. Whenever
practicable, saw blades must be carried in a
container.

The following can have an influence on dust
development:

- Worn, damaged or cracked saw blades

- Recommended capacity of the vacuum ext-
raction system: 20 m/s

- Proper guidance of the workpiece

Blades made of high-alloy high-speed steel
(HSS) must not be used.

2. Safety information on the laser

A Important:
Laser radiation
Do not look into the beam Laser class 2

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!
Laserspezifikation nach
EN 60825-1: 2007

Laser Klasse 2

A: 650 nm P:s1m

LMM650P02
w

Protect yourself and your environment from ac-
cidents by taking the appropriate precautionary
measures.

Do not look directly into the laser beam with
the naked eye.

Never look directly into the laser path.
Never direct the laser beam at reflecting sur-
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faces, persons or animals. Even a low output
laser beam can inflict injury on the eye.
Caution: It is vital to follow the work proce-
dures described in these instructions. Using
the equipment in any other way may result in
hazardous exposure to laser radiation.
Never open laser module.

When the laser is not going to be used for an
extended period of time, the batteries should
be removed.

Never use an optical instrument (for example
magnifying glass) to view the laser beam.
Check the laser for damage on a regular ba-
sis and always before use. To protect yourself
against injury, never use the equipment if it is
damaged.

Defective lasers have to be repaired by a cus-
tomer service workshop.

3. Safety information on the batteries

Never recharge the batteries. Danger of ex-
plosion.

Keep batteries out of the reach of children. Do
not throw batteries into the fire, short-circuit or
take them apart.

If necessary clean the contacts on the batte-
ries and equipment before inserting the batte-
ries.

Remove flat batteries immediately from the
equipment. Risk of leakage!

Always replace all batteries in one go. Only
use new batteries of the same make.

Avoid contact with skin, eyes and mucous
membranes. If you come into contact with
battery acid, rinse the affected pars at once
with plenty of clear water and seek immediate
medical assistance.

Do not expose batteries to extreme condi-
tions, e.g. do not place on heaters or in direct
sunshine. Increased risk of leakage.

Anl_4300688.indb 12
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4. Maintenance and service

The following conditions can have an influ-
ence on noise impact on the operator:

- Type of saw blade (e.g. saw blades desig-
ned fo reduce noise development)

- Material of the workpiece

- The force with which the workpiece is pu-
shed against the saw blade

Faults on the machine or its guards, safety de-
vices and blade must be reported to the per-
son in charge as soon as they are discovered.

5. Safe operation

Use a suitable blade for the material you wish
to saw.

Never use the drag, crosscut and miter saw
to cut any materials other than those specified
by the manufacturer.

Use only the transport devices to move the
equipment. Never use the guards for handling
or moving the equipment.

Use the saw only if it is in perfect condition
and properly maintained and only if the gu-
ards are correctly positioned.

When cutting miters, make sure that the de-
vice for swiveling the arm is fastened securely.
The floor around the machine must be level,
clean and free of loose particles, such as
chips and cutting residues.

The operator must receive proper training in
the use, adjustment and operation of the ma-
chine.

Only use properly sharpened saw blades. Do
not exceed the maximum speed specified on
the blade.

Be sure to only use spacers and spindle rings
specified by the manufacturer as suitable for
the intended purpose.

If the machine is equipped with a laser, this
laser may not be replaced by a different type
of laser. Repairs may only be carried out by
the manufacturer of the laser or one of his au-
thorized agents.

Do not remove any cutting residues or other
parts of workpieces from the cutting zone
while the machine is running and the saw unit
is not at rest.

Make sure that the machine is always secured

10.10.12
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on a workbench or a table if at all possible.
Support long workpieces (e.g. with a roller
table) to prevent them sagging at the end of a

cut.

6. Additional safety information on cros-

scut saws

Give these safety instructions to all persons

who work on the machine.
Do not use this saw to cut fire wood.

Caution! Hands and fingers may be injured

on the rotating saw blade.

Before you use the machine for the first time,
check that the voltage marked on the rating
plate is the same as your mains voltage.

If you need to use an extension cable, make
sure its conductor cross-section is big enough
for the saw’s power consumption. Minimum

cross-section: 1.5 mm?2.

If you use a cable reel, the complete cable

must be pulled off the reel.

Persons working on the machine should not

be distracted.

Note the direction of rotation of the motor and

saw blade.

After you have switched off the motor, never
slow down the saw blade by applying pressu-

re to its side.

Only fit blades which are well sharpened and

have no cracks or deformations.

Faulty saw blades must be replaced immedia-

tely.

Never use saw blades which do not comply
with the data specified in this manual.

It is imperative to make sure that the arrow on
the saw blade conforms with the arrow on the

machine.

Pull out the power plug and twist the blade
with your hand into the 45° and 90° po-
sitions in order to make sure that the blade
does not touch the turntable in any position. If

necessary, readjust the saw head.

It is imperative to make sure that all devices
which cover the saw blade are in good wor-

king order.

Never wedge the hinged saw blade guard in

open position.

Never dismantle the machine's safety devices

Anl_4300688.indb 13
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or render them inoperative.

Damaged or faulty safety devices have to be
replaced immediately.

Never cut workpieces which are too small to
hold securely in your hand.

Avoid placing your hands in hazardous posi-
tions in which, one or both hands could touch
the saw blade if they slip suddenly.

The saw must not to be used for cutting round
workpieces.

There must be no nails or other foreign bodies
in the part of the workpiece that you wish to
saw.

Always stand to the side of the saw blade
when working with the saw.

Never load the machine so much that it cuts
out.

Always press the workpiece firmly against the
workbench and the stop rail to prevent the
workpiece wobbling or twisting.

Ensure that the off-cuts can be removed to the
side of the saw blade. Otherwise it is possible
that they will be caught by the saw blade and
catapulted out of the machine.

Never saw more than one workpiece at any
one fime.

Never remove loose splinters, chips or jam-
med pieces of wood when the saw blade is
running.

To rectify faults or remove jammed pieces of
wood, always switch off the machine first. -
Pull out the power plug-

Refit all guards and safety devices immedia-
tely after you have completed any repairs or
maintenance work.

Be sure to observe the safety information and
operating and maintenance instructions issued
by the manufacturer, as well as the dimensi-
ons listed in the Technical Data.

It is imperative to observe the accident pre-
vention regulations in force in your area as
well as all other generally recognized rules of
safety.

Operation in enclosed areas is permitted only
with a suitable vacuum extraction system.

The crosscut saw has to be connected to a
230 V socket-outlet with minimum fusing of 10
A
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Do not use any low-powered machines for
heavy duty work.

Be careful when working in vertical mode.
Caution: Take extra care when making double
miter cuts!

Do not lose these safety instructions

3.Layout and items supplied

3.1 Layout
Handle
ON/OFF switch
Release lever
Saw shaft lock
Machine head
Movable blade guard
Saw blade
Clamping device
Workpiece support
. Locking screw for workpiece support
. Table insert
. Latched position lever
. Locking grip
. Pointer
. Scale
. Turntable
. Fixed saw table
. Additional stability bar
. Stop rail
. Scale
. Pointer
. Sawdust bag
. Locking screw
. Locking screw for drag guide
. Fastening bolt
. Drag guide
. Knurled screw for cutting depth limiter
. Stop for cutting depth limiter
. Adjustment screw (90°)
. Adjustment screw (45°)
. Flange bolt
. Outer flange
. Laser
. ON/OFF switch for laser
. Battery compartment
. Battery compartment cover

VONOOA~AWN -~
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37. Screw
38. Inner flange

c) Allenkey, 6 mm

d) Counternut

y) 45° stop angle (not supplied)
z) 90° stop angle (not supplied)

3.2 Items supplied
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Important!

The equipment and packaging material
are not toys. Do not let children play with
plastic bags, foils or small parts. There is
a danger of swallowing or suffocating!

Drag, crosscut and miter Saw
2 x Clamping device (8)

2 x Workpiece support (9)
Sawdust bag (22)

Allen key, 5 mm

Allen key, 6 mm (c)
Additional stability bar (18)

2 x Battery (1.5 V LRO3)
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4.Intended use

The drag, crosscut and miter saw is designed

to crosscut wood and plastic respective of the
machine’s size. The saw is not designed for cutting
firewood.

The equipment is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the manufac-
turer will be liable for any damage or injuries of
any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or indust-
rial businesses or for equivalent purposes.

The equipment is to be operated only with suitable
saw blades. It is prohibited to use any type of
cutting-off wheel.
To use the equipment properly you must also
observe the safety information, the assembly inst-
ructions and the operating instructions to be found
in this manual.
All persons who use and service the equipment
have to be acquainted with this manual and must
be informed about the equipment’s potential ha-
zards. It is also imperative to observe the accident
prevention regulations in force in your area. The
same applies for the general rules of health and
safety at work.
The manufacturer will not be liable for any chan-
ges made to the equipment nor for any damage
resulting from such changes. Even when the
equipment is used as prescribed it is still impossi-
ble to eliminate certain residual risk factors. The
following hazards may arise in connection with
the machine’s construction and design:

Contact with the saw blade in the uncovered

saw zone.

Reaching into the running saw blade (cut inju-

ries).

Kick-back of workpieces and parts of workpi-

eces.

Saw blade fracturing.

Catapulting of faulty carbide tips from the

Anl_4300688.indb 15
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saw blade.

Damage to hearing if ear-muffs are not used
as necessary.

Harmful emissions of wood dust when used in
closed rooms.

The product meets the requirements of EN
61000-3-11 and is subject to special con-
nection conditions. This means that use of the
product at any freely selectable connection
point is not allowed.

Given unfavorable conditions in the power
supply the product can cause the voltage to
fluctuate temporarily.

The product is exclusively intended for use

at connection points that have a continuous
current-carrying capacity of at least 100 A
per phase.

As the user, you are required to ensure, in
consultation with your electric power compa-
ny if necessary, that the connection point at
which you wish to operate the product meets
the specified requirements.

5.Technical data

AC MOIOT: e 230V ~ 50Hz
POWET: .o 1700 W
Operating mode: .......ccverinenieneenineeneneneeneenees S1
Idle speed ny: oo, 4,800 min”!
Carbide saw blade............ 2210 x 2 30 x 2.8 mm
Number of teeth:........c.cooviveeeieeeceee 24
Swiveling range: .......c.cccvvuenne. -45° / 0°/ +45°
Miter cut: .o 0° to 45° to the left
Saw width at 90°%: ..o 205 x 65 mm
Saw width at 45°: ..o, 140 x 65 mm

Saw width at 2 x 45°

Wavelength of laser: ..........ccccocvnnrionernenen. 650 nm
Laser oUtpUL: ..o <TmW
Laser module power

SUPPIY: e 2 x 1.5V Micro (AAA)
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Noise emission values
The saw’s noise is measured in accordance with

EN 61029.

Idle speed
LpA sound pressure level .........ccccooeeeee. 88,6 dB(A)
Koa Uncertainty oo 3dB
L, sound power level ....................... 101,6 dB(A)
Kia UNCEMTiNtY oo 3dB

Total vibration values (vector sum of three direc-

tions) determined in accordance with EN 61029.

Vibration emission value a, < 2.5 m/s?

K uncertainty = 1.5 m/s?

h

Warning!
The specified vibration value was established in

accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specified value

in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to

compare the equipment with other electric power

tools.

The specified vibration value can be used for initi-

al assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations
to a minimum.
Only use appliances which are in perfect
working order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appli-
ance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
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6.Before starting the
equipment

6.1 General information

The equipment must be set up where it can
stand securely, i.e. it should be bolted to a
workbench, a universal base frame or similar.
All covers and safety devices have to be pro-
perly fitted before the equipment is switched
on.

It must be possible for the blade to run freely.
When working with wood that has been pro-
cessed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws, etc.

Before you press the ON/OFF switch check
that the saw blade is fitted correctly. Moving
parts must run smoothly.

Before you connect the equipment to the po-
wer supply make sure the data on the rating
plate are identical to the mains data.

6.2 Assembling the saw (Fig. 1-2, 4-6)

To adjust the turntable (16), loosen the locking
grip (13) by approx. 2 turns and press the
latched position lever (12) to disengage the
turntable (16) (Figure 4).

To release the saw from its bottom position,
apply light downward pressure to the machi-
ne head (5). At the same time pull the safety
pin (25) out of the motor mount. Turn the
safety pin (25) through 90° so that the saw
remains unlocked (Fig. 1-2).

Swing the machine head (5) up until the re-
lease lever (3) latches into place (Fig. 1).

Fit the clamping devices (8) on the left and/or
right side of the fixed saw table (17) (Fig. 1).
Undo the locking screws for the workpiece
support (10) (Fig. 5).

Mount the workpiece support (9) on the fixed
saw table (17) and tighten the appropriate
locking screw (10) (Fig. 5).

Mount the second workpiece support (9) on
the opposite side of the saw and secure with
the appropriate locking screw (10).

When the locking screw (23) is loosened, you
can tilt the machine head (5) to the left by up
fo 45° (Fig. 1-2).

Screw the additional stability bar (18) to the
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back of the equipment (Fig. 6).

6.3 Precision adjustment of the stop for
crosscut 90° (Fig. 7-8)
No stop angle included.
Fasten the turntable (16) in O° position.
Undo the locking screw (23) and move the
machine head (5) all the way to the right
using the handle (1).
Place the 90° angular stop (z) between the
blade (7) and the turntable (16).
Slacken the counternut (d). Adjust the ad-
justment screw (90°) (29) until the angle
between the blade (7) and the turntable (16)
equals 90°.
Retighten the counternut (d) to secure this set-
ting.
Check the position of the pointer (21) on the
scale (20). If necessary, release the pointer
(21) with a crosstip screwdriver, move to the
0° position of the scale (20) and retighten.

6.4 Precision adjustment of the stop for
miter cut 45° (Fig. 1, 7, 10-11)
No stop angle included.
Fasten the turntable (16) in O° position.
Undo the locking screw (23) and move the
machine head (5) all the way to the left using
the handle, until it coincides at 45°.
Place the 45° stop angle (y) between the bla-
de (7) and the turntable (16).
Adjust the adjustment screw (30) so that the
angle between the blade (7) and the turntab-
le (16) equals exactly 45°.
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7. Operation

7.1 Cross cut 90° and turntable 0°

(Fig. 1-3, 12)
Important! The integral resetting springs will
automatically lift the machine head. Do not simply
let go of the handle (1) after cutting, but allow the
machine head (5) to rise slowly, applying slight
counter pressure as it does so.

For cutting widths up to approx. 100 mm it is
possible fo fix the saw’s drag function with the
locking screw for drag guide (24) in rear position.
If the cutting width exceeds 100 mm you must
ensure that the locking screw for drag guide (24)
is slackened and that the machine head (5) can
be moved.
Move the machine head (5) to its upper posi-
tion.
Use the handle (1) to push back the machine
head (5) and fix it in this position if required
(dependent on the cutting width).
Place the piece of wood to be cut at the stop
rail (19) and on the turntable (16).
Lock the material with the clamping device
(8) on the fixed saw table (17) to prevent the
material from moving during the cutting ope-
ration.
Push down the release lever (3) to release the
machine head (5).
Press the ON/OFF switch (2) to start the mo-
tor.
With the drag guide (26) fixed in place: use
the handle (1) to move the machine head (5)
steadily and with light pressure downwards
until the saw blade (7) has completely cut
through the workpiece.
With the drag guide (26) not fixed in place:
pull the machine head (5) all the way to the
front. Lower the handle (1) to the very bottom
by applying steady and light downward
pressure. Now push the machine head (5)
slowly and steadily to the very back until the
saw blade (7) has completely cut through the
workpiece.
When the cutting operation is completed,
move the machine head (5) back to its upper
(home) position and release the ON/OFF

10.10.12 18:50



button (2).

7.2 Cross cut 90° and turntable 0° - 45°

(Fig. 1-3, 13)

The crosscut saw can be used to make crosscuts
of 0° -45° 1o the left and 0° -45° to the right in
relation to the stop rail.

Release the turntable (16) by slackening the
locking grip (13).

Press the latched position lever (12). Turn the
turntable (16) and scale pointer (14) to the
desired angular setting on the scales (15) and
lock into place with the locking grip (13). The
saw has locking positions at angles of - 45°,
-30°, -22.5°,-15°, 0°, 15°, 22.5°, 30°
and 45°, at which you can engage latched
position lever (12).

Cut as described under section 7.1.

7.3 Miter cut 0°- 45° and turntable 0°

(Fig. 1-3, 14)

The crosscut saw can be used to make miter cuts
of 0° - 45° in relation to the work face.

If required, dismantle the clamping device (8)
or mount on the opposite side of the fixed saw
table (17).

Move the machine head (5) to its upper posi-
tion.

Fasten the turntable (16) in O° position.

Undo the locking screw (23). Use the handle
(1) to tilt the machine head (5) to the left until
the pointer (21) points to the required angle
on the scale (20).

Re-tighten the fixing screw (23).

Cut as described in section 7.1.

7.4 Miter cut 0°- 45° and turntable 0°-

45° (Fig. 1-3, 15)

The crosscut saw can be used to make miter cuts
to the left of 0°- 45° in relation to the work face
and, at the same time, 0° - 45° to the left or 0° -
45° to the right in relation to the stop rail (double
miter cut).

If required, dismantle the clamping device (8)
or mount on the opposite side of the fixed saw
table (17).

Move the machine head (5) to its upper posi-
tion.
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Release the turntable (16) by slackening the
locking grip (13).

Press the latched position lever (12). Turn the
turntable (16) and scale pointer (14) to the
desired angular setting on the scales (15) and
lock into place with the locking grip (13).
Undo the locking screw (23) and use the
handle (1) to tilt the machine head (5) to the
left until it coincides with the required angle
value (in this connection see also section 7.3).
Re-tighten the fixing screw (23).

Cut as described under section 7.1.

7.5 Limiting the cutting depth (Fig. 16)
The cutting depth can be infinitely adjusted
using the screw (27). To do this loosen the
knurled nut on the screw (27). Move the stop
for the cutting depth limiter (28) to the outside.
Turn the screw (27) in or out to set the requi-
red cutting depth. Then re-tighten the knurled
nut on the screw (27).
Check the setting by completing a test cut.

7.6 Sawdust bag (Fig. 2)

The saw is equipped with a debris bag (22) for
sawdust and chips.

The debris bag (22) can be emptied by means of
a zipper at the bottom.

7.7 Changing the saw blade
(Fig. 1, 17-20)

Remove the power plug!

Important.

Wear safety gloves when changing the

saw blade. Risk of injury.
Swing up the machine head (5). Use the sa-
fety pin (25) to lock the machine head in this
position.
Press the release lever (3). Swing up the saw
blade guard (6) to the point where the recess
in the saw blade guard (6) is above the flan-
ge bolt (31).
Press the saw shaft lock (4) with one hand.
With the other hand insert the Allen key (c) in
the flange bolt (31).
Firmly press the saw shaft lock (4) and slowly
rotate the flange bolt (31) in clockwise direc-
tion. The saw shaft lock (4) engages after no
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more than one rotation.

Now, using a little more force, slacken the
flange bolt (31) in the clockwise direction.
Turn the flange screw (31) right out and remo-
ve the external flange (32).

Take the blade (7) off the inner flange (38)
and pull out downwards.

Carefully clean the flange screw (31), outer
flange (32) and inner flange (38).

Fit and fasten the new saw blade (7) in rever-
se order.

Important! The cutting angle of the teeth,

in other words the direction of rotation of the
saw blade (7) must coincide with the direction
of the arrow on the housing.

Before continuing your work make sure that
all safety devices are in good working condi-
tion.

Important! Every time that you change the
saw blade (7), check to see that it spins freely
in the table insert (11) in both perpendicular
and 45° angle settings.

Important! The work to change and align
the saw blade (7) must be carried out correct-

ly.

7.8 Transport (Fig. 1-3)

Retighten the locking grip (13) to secure the
turntable (16) in place.

Activate the release lever (3), press the ma-
chine head (5) downwards and secure with
the safety pin (25). The saw is now locked in
its bottom position.

Fix the saw’s drag function with the locking
screw for drag guide (24) in rear position.
Carry the equipment by the fixed saw table
(17).

When reassembling the equipment proceed
as described under section 6.2.

7.9 Using the laser (Fig. 21-23/Item 33)

To switch on: Move the ON/OFF switch

of the laser (34) to the “1” position. A laser
line is projected onto the material you wish to
process, providing an exact guide for the cut.
To switch off: Move the ON/OFF switch of
the laser (34) to the “0” position.

Setting the laser: The laser is adjusted with
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the screw (37) and glued in place ex-works.
Further adjustment of the laser during operati-
on is not required. Important. Do not look into
the laser beam.

Replacing the battery: Switch off the
laser (33). Remove the battery compartment
cover (36). Remove the batteries and replace
with new batteries (2 x 1.5 Volt Type RO3, LR
03 Micro, AAA) Check that the battery termi-
nals are positioned correctly when inserting
new batteries. Close the battery compartment
(35) again.

8.Replacing the power cable

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel to
avoid danger.

9.Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

9.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use cleaning
agents or solvents; these could attack the
plastic parts of the equipment. Ensure that no
water can seep into the device.
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9.2 Carbon brushes

In case of excessive sparking, have the carbon
brushes checked only by a qualified electrician.
Important! The carbon brushes should not be rep
laced by anyone but a qualified electrician.

9.3 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

9.4 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

10.Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempe-
rature is between 5 and 30 °C. Store the electric
tool in its original packaging.

11. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its
being damaged in transit. This packaging is raw
material and can therefore be reused or can be
returned to the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. De-
fective components must be disposed of as spe-
cial waste. Ask your dealer or your local council.

Disposing of batteries:

Batteries contain materials that are potentially
harmful to the environment. Never place batteries
in your household refuse, in fire or in water. Bat-
teries should be collected, recycled or disposed
of by environment-friendly means. Send your

old batteries to iISC GmbH, Eschenstrasse 6 in
D-94405 Landau. You can then be sure that the
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equipment will be correctly disposed of by the
manufacturer.
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For EU countries only

Never place any electric power tools in your
household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC
concerning old electric and electronic equipment
and its implementation in national laws, old elec-
tric power tools have to be separated from other
waste and disposed of in an environment-friendly
fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the
manufacturer, the owner of the electrical equip-
ment must make sure that the equipment is proper-
ly disposed of if he no longer wants to keep the
equipment. The old equipment can be returned to
a suitable collection point that will dispose of the
equipment in accordance with the national recyc-
ling and waste disposal regulations. This does not
apply to any accessories or aids without electrical
components supplied with the old equipment.

-20-
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12.Declaration of conformity

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar c €
Konformitatserkléarung

D  erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastgpujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG pgexnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CHINIACHO
ves and norms for the following product AupekTnBa Ha EC v Hopmu 3a apTuKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article LT apibadina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declard urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per I'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR &nAwvel TNV ak6Aoudn cuppopPwon cUUPWVA HE TNV
richtlijn en normen voor het product Odnyia EK kat Ta pédT  UMa yia 1o mpoiov

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a I1zjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na
directiva CE e normas para o artigo internet stranici www.lidl.hr.

DK attesterer falgende overensstemmelse i medfor af BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikl

S  forklarar féljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
standarder for artikeln normama za artikal

FIN vakuuttaa, etta tuote taytta& EU-direktiivin ja standardien RUS cnepgytowmm yaoctoBepaeTca, YTo cneaytolme npoayKTbl
vaatimukset COOTBETCTBYIOT AAUPEKTMBaM 1 Hopmam EC

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele UKR nporosioluye Npo 3asHaveHy HUK4e BianoBiAHICTb BUPOGY

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU AVpeKTMBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUpi6
a norem pro vyrobek MK ja usjaByBa cnepgHara coo6p3HOCT COrnacHo

SLO potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za EY-avpeKTvBara n HopmuTe 3a apTUKIn
izdelek TR Urandile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince asagida

SK vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podl'a smernice aciklanan uygunlugu belirtir
EU a noriem pre vyrobok N  erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a standarder for artikkel
kévetkezd konformitast jelenti ki IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

Zug-, Kapp- und Gehrungsséage PKS 1700 B2 (Parkside)

[[]87/404/EC_2009/105/EC [x] 2006/42/EC

[[12005/32/EC_2009/125/EC [ Annex Iv

Notified Body:
[J2006/95/EC Notified Body No.:
[]2006/28/EC Reg. No.:
[X] 2004/108/EC O |22(|)2\0“ 4IE‘::_2005/88/EC

nnex

[]2004/22/EC C] Annex Vi
[11999/5/EC Noise measured: LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)
Cevr23/ec Netifod Bogy:
[[190/396/EC_2009/142/EC [] 2006/28/EC
[[]189/686/EC_96/58/EC Emission No.:
[X]2011/65/EC

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-9; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; EN 60825-1

Landau/Isar, den 19.09.2012 ﬂm/ L bewtes

Weichselgartner/cﬁnépél»Manager Wentao/Product-Management
First CE: 11 Archive-File/Record: NAPR007054
Art.-No.: 43.006.88 1.-No.: 11052 Documents registrar: Siegfried Roider
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
-2 -
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13.Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event
that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card.
Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the service number prin-
ted below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do

not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rec-

tification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for

use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment

is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The following are also

excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply with

the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, failure to comply with the
operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappropriate use

(such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the main-

tenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of

force or external influences (e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear resulting from
proper operation of the device. This applies in particular to rechargeable batteries for which we nevertheless
issue a guarantee period of 12 months. The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper
with the device.

The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims

should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No

guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee period remains
applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases, the work performed
or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee will become active
for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

4. In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address shown
below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of purchase.
Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if you could de-
scribe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our guarantee then your
device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a new device.

N

w

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope
of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device
to our service address.

IAN 79729

.22
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Ponatis ali kakr3nokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajoih papirjev o proizvodu, tudi po
izvle¢kih, je dovolieno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb

.23-
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Opozorilo! Da bi zmanij3ali tveganje poskodb, preberite navodila za uporabol

Uporabljajte zas¢ito za usesa. Uginkovanje hrupa lahko povzroéi izgubo sluha.

D

Uporabljajte protiprasno zaséitno masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov lahko pride do
nastajanja zdravju $kodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete obdelovatil

D

Uporabljajte zaséitna oéala. Med delom nastajajoée iskre ali iz naprave izletajoci deleki, ostruzki
in prah lahko povzroéijo izgubo vida.

®

Pozor! Nevarnost poskodb! Ne segaite v zagin list, ko se premikal

_24-
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1.Uvod

Cestitamo vam za nakup vase nove naprave.
Odlogili ste se za kakovosten izdelek. Navodila
za uporabo so sestavni del tega izdelka. Vsebu-
jejo pomembne napotke o varnosti, uporabi in
odstranjevaniju naprave. Pred uporabo izdelka

se seznanite z vsemi napotki za upravljanje in
varnost. Izdelek vedno uporabljajte le v skladu z
opisom in za navedene namene. Ce boste izdelek
izrodili drugi osebi, i predaite tudi vso dokumen-
tacijo.

2.Varnostni napotki

A Opozorilo!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanije varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/
ali hude poskodbe. Shranite vse varnostne
napotke in navodila za kasnejso upora-
bo.

2.1 Splosni varnostni napotki za
elektriéne naprave

Pozor! Pri uporabi elektricnega orodja

je za zas¢ito pred elektriénim udarom,
nevarnostjo poskodb in pozara potrebno
upostevati sledece varnostne ukrepe.
Preberite in upostevaijte sledece napotke
preden zaénete uporabljati napravo.

Vzdrzujte Vase delovno obmoéje v
dobrem redu

- Nered v delovnem obmogju predstavlja
nevarnost za nezgodo.

Upostevaite vplive okolja.

- Ne izpostavljajte elekiriénega okolja
dezju. Ne uporabljaijte elekiri¢nega orodja v
vlaznem ali mokrem okolju. Poskrbite za do-
bro osvetliavo. Ne zagaijte v blizini vnetljivih
tekocin ali plinov.

Zasditite se pred elekiriénim udarom!
- S telesom se ne dotikajte ozemljenih delov,
npr. cevi, grelnih teles, Stedilnikov, hladilnikov.
Otroci naj se ne nahajajo v blizini!
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- Ne dovolite, da bi se druge osebe dotikale
orodja ali kabla, naj se ne nahajajo v Vadem
delovnem obmogju.

Dobro shranjujte Vase orodje

- Neuporabljano orodje morate shranjevati
v suhem, zaprtem in za otroke nedostopnem
prostoru.

Ne preobremenjujte Vasega orodja

— Delali boste bolje in varneje znotraj na-
vedenega mocnostnega obmogja.
Uporabljajte pravo orodje

- Ne uporabljajte slabega orodja ali doda-
nih naprav za tezka dela. Ne uporabljajte
orodja za namene in dela, za katere orodje
ni namenijeno; na primer ne uporabljajte
ro¢ne krozne Zage za podiranije dreves ali
rezanje vej.

Nosite ustrezna delovna oblacéila.

- Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Lahko
se zataknete za premigne dele. Pri delu je
priporodliivo nositi &evlje, ki ne drsijo. Ce ima-
te dolge lase, pri delu uporabljajte mrezico
za lase.

Uporabljajte zaséitna oéala.

— Pri delih, ko nastaja prah, uporabljajte mas-
ko za dihanije.

Kabla na uporabljajte za druge na-
mene

- Orodja ne prenasajte za kabel in kabla ne
uporabljajte za izvlaéenije vtikaéa iz vtiénice.
Kabel varujte pred toploto, oljem in pred
ostrimi robovi.

Zavaruijte obdelovanec

- Uporabljajte vpenjalne naprave ali primez
za drzanje obdelovanca. S tem se bo obde-
lovanec nahajal v &vrstem poloZzaiju kot pa,
&e bi ga drzali z roko in omogoéeno Vam bo
izvajanje dela z obema rokama.

Poskrbite za varen polozaj Vasega
telesa

- Izogibajte se nenormalni drZi telesa.
Poskrbite za varno stojo in vedno drzite
ravnotezje.

Skrbno negujte Vase orodje

- Vzdrzujte Va3e orodje v ostrem in Cistem
stanju, da boste lahko delali varno.
Upostevaite predpise za vzdrzevanie in
napotke za zamenjavo orodja. Redno pre-
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verjaijte vtika€ in kabel in ju dajte v primeru
poskodbe popraviti priznanemu strokovnjaku.
Redno preverjaijte kabelski podaljdek in ga po
potrebi zamenjajte. Rocaje vzdrzujte v suhem
stanju in brez prisotnosti olja in maiéobe.
Izvlecite omrezni elektricni vtikaé

- Ko naprave ne uporabljate, pred
vzdrZevanjem in pri zamenjavi orodja, kot
npr. list Zage, sveder in kakrinokoli strojno
orodje.

Ne puséajte na napravi nikakrsnih
kljuéev za orodje

— Pred vklopom preverite, &e ste odstranili
klju€ in nastavljalno orodie.

Prepredite nezeleni zagon

- Ne prenasaijte nobenih na elekiri¢no
omrezje priklju¢enih orodij s prstom na stikalu.
Preprigaijte se, da bo stikalo pri prikljuéevaniju
na elekiriéno omrezje izkljuéeno.

Kabelski podaljsek na prostem

— Pri delu na prostem uporabljajte le za to
odobrene in ustrezno oznadene elektri¢ne
podaljske.

Zmeraj bodite pozorni

- Opazuijte Vase delo. Postopaijte razumno.
Orodja ne uporabljaijte takrat, ko ste utrujeni.
Preverjajte poskodbe na Vasi napravi
- Pred nadaljnjo uporabo orodja je potrebno
zaiéitne priprave ali laZje poskodovane dele
skrbno pregledati glede brezhibnega in smo-
trnega namenskega delovanja. Preverite, ¢e
premiéni deli dobro delujejo, &e se ne zatika-
jo ali, & so deli poskodovani. Vsi deli morajo
biti pravilno montirani, da bo zagotovljena
varnost naprave. Poskodovane zaiéitne pri-
prave in del je potrebno po vseh pravilih dati
popravit ali zamenjat v priznano strokovno
delavnico, v kolikor v navodilih za uporabo
ni navedeno drugaée. Podkodovana stikala
morate dati zamenjati v delavnici servisne
sluzbe. Ne uporabljajte orodja, pri kateremu
se stikalo za vklop/izklop ne da vklopiti oz.
izklopiti.

Pozor!

- Za Vaso alstno varnost uporabljajte samo
pribor in dodatne naprave, ki so navedene

v navodilih za uporabo ali jih priporoca ali
navaja proizvajalec orodja. Uporaba drugih
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uporabnih orodij ali priborov, kot pa je na-
vedeno v navodilih za uporabo, lahko preds-
tavlja za Vas osebno nevarnost za poskodbe.
Popravila naj izvaja samo elektro
strokovnjak

- To orodije je v skladu z vsemi zadevnimi
varnostnimi predpisi. Popravila smejo izvajati
samo elekiro strokovnjaki, v nasprotnem lahko
uporabnik utrpi nezgode.

Prikljucujte opremo za odsesavanje
prahu

- Ce obstajajo naprave za prikljugitev opre-
me za odsesavanije prahu, se prepriéaijte, da
bodo le-te priklju¢ene in uporabljane.

2.2 Posebni varnostni napotki za napra-

vo

1. Varnostni ukrepi

Zamenijajte obrabliene namizne vlozke.
Uporabljajte samo s strani proizvajalca
priporocene liste Zage, ki odgovarjajo

EN 847-1.

V primeru, da je potrebno, nosite ustrezno
osebno zaieitno opremo. Ta lahko vsebuje:

- gludnike za zmanjSanje tveganja, da bi pos-
tali nagludni;

- masko za zai¢ito dihal za zmanjianje tve-
ganja, da bi vdihavali nevaren prah.

- Pri rokovaniju z zaginimi listi in grobimi ob-
delovanci nosite rokavice. Zagine liste je pot-
rebno vedno nositi v praktiénih embalazah.
Sledegi faktorii lahko vplivajo na sproséanije
prahu:

- Obrabljeni, poskodovani ali razpokani listi
zage

- Priporo&ana sesalna mo¢ naprave za odes-
avanje 20 m/s

- Obdelovanec je treba pravilno voditi pri
Zaganju

Listov Zage iz visoko legiranega hitro obdela-
nega jekla (HSS jeklo) ni dovoljeno uporab-
liati.
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2. Varnostni napotki za laser

A Pozor:

Lasersko sevanje

Ne glejte v laserski zarek
Laserski razred 2

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation nach
EN 60825-1: 2007

Laser Klasse 2

A: 650 nm P:<1mwW

LMM650P02

Zas¢itite sebe in Vase okolje s primernimi varnost-
nimi ukrepi pred nevarnostjo nezgod.

Ne glejte neposredno z nezaicitenimi oémi v
laserski zarek.

Nikoli ne glejte neposredno v pot laserskega
zarka.

Laserskega zarka nikoli ne usmerjaijte na od-
bijane povrsine, osebe ali zivali. Tudi laserski
zarek majhne moéi lahko povzroéi poskodbe
oci.

Previdno! Ce izvajate druge kot je tukaj na-
vedeno nacine postopkoyv, lahko to privede
do nevarnega izpostavljanja sevanju.

Nikoli ne odpiraijte laserskega modula.

Ce laser ne uporabljate dlie &asa, je potreb-
no odstraniti baterije.

Nikoli ne uporabljajte optiénega instrumenta
(npr. lupa), da bi opazovali laserski zarek.
Redno preveriaite laser in pred uporabo pre-
verite eventuelne zunanje poskodbe. Napra-
ve ne uporabljajte, ée kaze znake poskodb
tako, da ne bo pridlo do ogrozanja varnosti.
Pokvarijeni laser predaite v popravilo samo
pooblas&eni servisni sluzbi.

3. Varnostni napotki za baterije
Nikoli ponovno ne polnite baterij, ker lahko
pride do nevarnosti eksplozije.
Baterije drzite vstran od otrok, ne mecite ba-

terij v ogenj in jih ne povezujte kratkosti¢no ter

iih ne razstavljaijte.
Pred vstavljanjem baterij po potrebi ocistite
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baterijske kontakte in kontakte na napravi.
Iztrodene baterije takoj vzemite iz naprave,
kaijti v nasprotnem lahko pride do nevarnosti
iztekanijal!

Zmeraj istoéasno zamenjaijte vse baterije. Pri
tem uporabljajte samo nove baterije enake
vrste.

Prepregite stik s koZo, oémi in sluznico. V pri-
meru stika z baterijsko kislino takoj temeljito
izperite prizadeto mesto s &isto vodo in takoj
poiicite zdravnitko pomoé.

Baterij ne izpostavljajte ekstremnim pogojem,
npr. v blizino grelnih teles, sonénih Zarkov!
Povecana nevarnost iztekanjal

4. Vzdrzevanije in servisiranje

Sledeci pogoiji lahko vplivajo na uéinke hrupa
na uporabnika naprave.

- Vrsta lista Zage (npr. listi Zage za
zmanj$anije uéinkov hrupa)

- Material obdelovanca

- Sila, s katero potiskate obdelovanec profi
listi Zage.

Napake na stroju, vklju&no z varnostnimi
napravami in napake na Zaginem listu, je pot-
rebno, takoj ko se odkrijejo, javiti osebi, ki je
odgovorna za varnost.

5. Varno obratovanje

Uporabljaite list Zage, ki je primeren za re-
zanje doti¢nega materiala.

Celilne /potezne/zajerale Zage nikoli ne
uporabljajte za rezanje materialov, katerih
proizvajalec ne navaja kot primernih materia-
lov za rezanije.

Pri transportiranju stroja uporabljajte le pri-
prave za transportiranje in nikoli za to ali za
rokovanije ne uporabljajte varnostnih priprav.
Zago uporabite samo, e je v dobrem stanju,
pravilno vzdrzevana, opremljena z vsemi var-
nostnimi napravami in &e se nahaja v pred-
videnem polozaju.

Pazite na to, da bo oprema za pomikanije
roice pri posevnih zajeralnih rezih varno prit-
riena.

Tla okrog stroja morajo biti ravna, &ista in
brez prisotnosti tujih predmetov kot so npr.
Zagovina in ostanki rezanja.
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Osebaq, ki upravlja zago, mora biti zadostno
usposobliena za uporabo, nastavitve in up-
ravljanje zage.

Uporabljajte samo pravilno nabruiene liste
zage. Upostevaite na listu Zage navedeno
najveéje dopustno stevilo vriljajev.

Pazite na to, da boste uporabljali samo
tak3ne distanéne ploséice in vretenske
obrocke, ki so primerni v skladu z navodili
proizvajalca.

Ce je stroj opremlien z laserjem, takinega
laserja ne smete zameniati s kak$no drugo
vrsto laserja. Popravila sme izvajati samo
proizvajalec laserja ali poobla3¢eni zastopnik
proizvajalca.

Iz obmogja rezanja ne odstranjujte ostankov
rezanja ali drugih delov obdelovanca dokler
stroj dela in se $e agregat Zage ni zaustavil.
Pazite na to, da bo stroj po moznosti zmeraj
pritrien na delovno mizo ali kak$no drugo
mizo.

Dobge obdelovance na koncu postopka
zaganja zavaruijte (npr. pomiéno dodatno
stojalo)!

6. Dodatni varnostni napotki za éelilne

Zage

Varnostna navodila posredujte vsem osebam,
ki delajo na tem stroju.

Zage ne uporabljajte za zaganje drv.
Previdnost! Zaradi vrteega se Zaginega lista
obstaja nevarnost poskodovania rok in prstov.
Pred prvim zagonom preverite, e se napetost
na tipski tablici naprave ujema z omrezno
napetostjo.

Ce je potrebno uporabiti elektriéni

podaljsek, se prepricaijte, da je premer kabla
elektricnega podaljtka zadosten za sprejem
elektricnega toka Zage. Minimalni presek 1,5
mm?.

Kabelski boben uporabljajte le v odvitem
stanju.

Osebo, ki dela z Zago, se ne sme motiti in ji
odvraéati pozornost.

Upostevaite smer vrtenja motorja in Zaginega
lista.

Zagine liste v nobenem primeru ne smete po
izkopu pogona zavirati tako, da bi na njih
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izvajali stranski profipritisk.

Vgrajujte le zagine liste ki so dobro nabruseni,
brez razpok in niso deformirani.

Poskodovane Zagine liste je takoj potrebno
zamenijati.

Ne uporabljajte zaginih listov, katerih podatki
se ne skladajo s podatki, ki so navedeni v teh
navodilih za uporabo.

Preverite, da bo puicica na listu Zage po-
ravnana s puscico na napravi.

Prepricaijte se, da se ne bo list Zage v nobe-
nem polozaju dotikal vriljive mize tako, da

pri izklju¢enem prikljuénem omreznem vtikacu
rono zavrtite list Zage v polozaj 45° in 90°.
Po potrebi dodatno nastavite glavo zage.
Zagotoviti morate, da bo vsa oprema, ki zak-
riva list Zage, delovala brezhibno.

Premi¢na zai¢ita lista Zage se v odprtem stan-
ju ne sme zatikati.

Varnostnih naprav na stroju se ne sme demon-
tirati ali jih narediti neuporabne.
Poskodovane ali pomanikljive zai&itne napra-
ve morate nemudoma zamenijati.

Ne Zagajte majhnih obdelovancey, ki so pre-
majhni, da bi jih varno drzali v rokah.
Izogibaijte se neprimernim polozajem rok, ko
bi se lahko zaradi nenadnega zdrsa dotaknili
lista Zage z eno ali obema rokama.

Okroglih obdelovancev ni dovoljeno Zagati.
V predelu obdelovanca, ki ga zagate, se ne
smejo nahajati Zeblji ali drugi tujki.

Delovni polozaj je vedno stransko od
Zaginega lista.

Stroja ne smete obremeniti tako moéno, da bi
prislo do zastoja.

Zmeraj &vrsto pritiskajte obdelovanec ob de-
lovno plo3&o in prislonsko vodilo tako, da ne
bo pridlo do majanja oz. Obracanja obdelo-
vanca.

Zagotovite, da boste lahko odrezane dele ob
strano odstranjevali od lista Zage. V nasprot-
nem jih lahko zagrabi list Zage in sune vstran.
Nikoli ne Zagaite isto¢asno veé obdelovan-
cev.

Nikoli ne odstranjujte iver, ostruzke ali zagoz-
dene kose lesa med tem, ko Zagin list deluje.
Da bi odpravili motnje ali odstranili zagoz-
dene lesene kose, stroj izklopite. — Poteg-
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nite elekri¢ni omrezni vtikaé iz elekiricne
prikljuéne vti¢nice. -

Po kon&anem popravilu ali po vzdrzevalnih
delih je potrebno ponovno montirati vse
zascitne naprave.

Potrebno se je ravnati po varnostnih, delovnih
in vzdrzevalnih navodilih proizvajalca, kot
tudi upostevati mere, ki so navedene pod po-
glaviem “Tehni&ni Podatki”.

Upostevati je potrebno zadevne predpise za
preprecevanie nesre¢ in ostale, splosno priz-
nana tehniéno varnostna pravila.

Uporaba Zzage v zaprtih prostorih je dovol-
jena samo z uporabo primerne opreme za
odsesavanije.

Celilna aga mora biti prikljuéena na 230
V-vtiénici z varovalko vsaj 10 A.

Za tezka dela ne uporabljajte strojev, ki niso
dovolj moéni.

Previdno pri navpiénem zaganiu.

Pozor posebej pri dvojnih zajeralnih po3evnih
rezih!

Ta varnostna navodila dobro shranite.

3.0pis naprave na obseg
dobave

3.1 Opis naprave
Rocaj
Stikalo za vklop/izklop
Rocica za odpiranje
Zapora gredi zage
Glava stroja
Premiéna zailita lista zage
Zagin list
Priprava za vpenjanje
Podlaga za obdelovanec

. Vijak za nastavitev podlage za obdelovanec

. Mizni vlozek

. Zaskoéna rogica

. Fiksirni ro&aj

. Kazalec

. Skala

. Vriljiva miza

. Fiksna Zagalna miza

. Dodatni stojni roéaj

VONOOA~AWN -~

EIGTESS=3
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22.
23.
. Fiksirni vijok za potezno vodilo
25.
26.
27.
28.
29.
30.

31.

32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

c)
d)
y)

z)
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Prislonsko vodilo
Skala

Kazalec

Vreéa za Zagovino
Fiksirni vijak

Varnostni sornik

Potezno vodilo

Narebri¢eni vijak za omeiitev globine rezanja
Prislon za omejitev globine rezanja
Vijak za nastavitev (90°)

Vijak za nastavitev (45°)
Prirobni¢ni vijak

Zunanja prirobnica

Laser

Stikalo za vklop/izklop

Prostor za baterije

Pokrov baterijskega sklopa

Vijak

Notranja prirobnica

Klju¢ z notranjim $estrobom, 6 mm
Protimatica

45° prislonski kotnik (Ni zajet v obsegu do-
bave)

90° prislonski kotnik (Ni zajet v obsegu do-
bave)

3.2 Obseg dobave

Odprite embalaZo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaZe.

Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (e obstaja-
jo).

Preverite, e je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

Po moznosti shranite embalaZo do poteka
garancijskega roka.

Pozor!

Naprava in embalazni material nista
igraca za otroke! Otroci se ne smejo
igrati s plasticnimi vreckami, folijo in
malimi deli opreme! Obstaja nevarnost
zadusitve in zauzZitja taksnih delov ma-
teriala!
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Potezna, &elilna in zajerala Zaga

2 x vpenjalna priprava (8)

2 x podlaga za obdelovanec (9)
Vreca za zagovino (22)

Klju¢ z notranijim Sestrobom, 5 mm
Klju¢ z notranjim $estrobom, 6 mm (c)
Dodatni stojni rocaj (18)

2 x baterija (1,5 V LRO3)

4.Predpisana namenska
uporaba

Potezna, &elilna in zajerala Zaga sluzi Eeljenju
lesa in plastike odgovarjajoée velikosti stroja.
Zaga ni primerna za rezanje drv za krjavo.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba teje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrdnekoli poskodbe ali skodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nade naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, &e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

Uporabljati smete samo za ta stroj primerne liste
zage. Prepovedana je uporaba kakr$nihkoli drug-
ih rezalnih plose.

Del smotrne namenske uporabe je tudi
upostevanje varnostnih navodil, kot tudi navodil
za montazo in navodil za upravljanie, ki so v na-
vodilih za uporabo.

Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo
biti seznanijeni s temi navodili in biti pougeno

o moznih nevarnostih. Poleg tega pa se je tre-

ba toéno drzati vseh veljavnih predpisov za
preprecevanie nesreé. Potrebno je upostevati tudi
ostala splo3na pravila v delovnem medicinskem in
varnostno tehniénem podrogju.

Spremembe stroja istocasno izkljuéujejo jamstvo
proizvajalca in jamstvo za napake, ki nastanejo
zaradi tega. Kljub smotrni namenski uporabi pa se
ne morejo popolnoma odstraniti doloéeni faktorii

[ I [T N |

preostalega tveganja. Pogojeno s konstrukcijo in
zgradbo stroja lahko nastopijo slededi primeri:
Dotikanje Zaginega lista na tistem delu, ki ni
pokrit.
Poseganie v vrted se zagin list (nevarnost
vreznine)
Povratni udarec obdelovanca ali delov obde-
lovanca.
Lomi Zaginega lista.
|zmetavanje poskodovanih delov trdine
Zaginega lista.
Poskodba sluha pri neuporabi glusnikov.
Zdraviju 3kodljive emisije prahu pri uporabi v
zaprtih prostorih.
Proizvod izponjuje zahteve EN 61000-
3-11 in podleze posebnim pogojem za
priklju€evanje. To pomeni, uporaba na pol-
jubno prosto priklju&nih mestih ni dovoljena.
Naprava lahko v primeru neugodnih
omreznih elektriénih pogojev privede do
zalasnih napetostnih nihani.
Proizvod je predvideni izklju&no samo
za prikljuéna mesta, katera imajo trajno
elektriéno obremenljivost omreZja najmanj
100 A po fazi.
Kot uporabnik morate zagotoviti, ée je
potrebno po dogovoru z Vasim podjetiem
za oskrbo z elektri¢no energijo, da bodo
priklju¢éna mesta, na katera boste prikljuéili
proizvod, odgovarjala zgoraj navedenim
zahtevam.

-30-
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5.Tehni¢ni podatki

Motor na izmeniéni tok .......c.ccc..... 230V ~50Hz
MOC: et 1700 Watt
Nadin obratovanja ..o S1
Stevilo vriliajev v prostem teku Ny oo 4800 min"

Zagin list iz trde kovine...@ 210 x @ 30 x 2,8 mm

S1eVilo ZOB.....eeeeeveeec e 24
Obmoc¢je obraéanija:.. .-45° / 0°/ +45°
Zajeralni rez: ......co.coeevvereerennnn. 0° do 45° na levo
Sirina reza pri 90°%:......o..ocooorrrer. 205 x 65 mm
Sirina reza pri 45%........ccoooerrvcc. 140 x 65 mm

Sirina reza pri 2 x 45°
(dvojni zajeralni po3evni rez): .

Laserski razred:
Valovna dolZina laserja:

MoC laseria: ... <1 mW
Elektri¢no napajanje
laserskega modula: ........... 2 x 1,5V Micro (AAA)

Vrednosti hrupne emisije
Hrupnost te Zage je bila izmerjena v skladu z EN

61029.

Prosti tek

Nivo zvoénega tlaka L
oA
Negotovost Koa

Nivo zvocne mocilL,,, ...

Negotovost K, .o
Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 61029.

Emisijska vrednost vibracij a, < 2,5 m/s?
Negotovost K= 1,5 m/s?

Opozorilo!

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila iz-
merjena po normiranem postopku in se lahko sp-
reminja in v izjemnih primerih prekoraéi navedeno
vrednost glede na vrsto in in naéin uporabe
elektri¢nega orodja.
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Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektriénega orodja z
enim drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno skodovanija.

Omejite hrupnost in vibracije na mini-
mum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in istite napravo.
Vas naéin dela prilagodite napravi.
Ne preobremenjujte naprave.
Po potrebi dajte napravo v preverjanie.
Izkljugite napravo, ko je ne uporabljate.

6.Pred prvim zagonom

6.1 Splosno
Stroj mora biti varno stabilno postavlien, to
pomeni na delovno mizo, privit na univerzal-
no stojalo.
Pred prvim zagonom moraijo biti vsi pokrovi in
varnostne priprave pravilno montirane.
Zagin list se mora vrteti brez oviranja.
Pri Ze obdelanem lesu je potrebno paziti na
tujke, kot so n.pr. Zeblji ali vijaki itd.
Pred aktiviranjem stikala za vklop/izklop
mora biti list Zage pravilno montirani. Premi&ni
deli se morajo prosto premikati.
Pred priklju¢kom preverite, e se podatki
na podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektri¢nem omrezju.

6.2 Montaza zage (Slika 1-2, 4-6)
Za nastavitev vriljive mize (16) odpustite pri-
trdilni ro&aj (13) za pribl. 2 obrata in pritisnite
ro&ico za zaskoéni polozaj (12), da odpah-
nete vriljivo mizo (16) (slika 4).
Za odpahnitev zage iz spodnjega polozaja
potisnite glavo stroja (5) rahlo navzdol.
Istoéasno potegnite varnostni sornik (25) iz
drzala za motor. Varnostni sornik (25) obrnite
za 90° tako, da ostane zaga odpahnjena
(Slika 1-2).
Glavo stroja (5) pomaknite navzgor tako,
da se roéaj za odpiranije (3) zaskodi v svoj
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polozaj (Slika 1).

Montirajte vpenjalne priprave (8) levo in/ali
desno na fiksni zagalni mizi (17) (Slika 1).
Odpustite fiksirne vijake za podlago za ob-
delovanec (10) (Slika 5).

Montirajte podlago za obdelovanec (9)

na fiksno Zagalno mizo (17) in zategnite
odgovarjajoéi fiksirni vijak (10) (Slika 5).
Drugo podlago za obdelovanec (9) mon-
tirajte na nasprotni strani Zage in zavaruijte

z odgovarjajoéim fiksirnim vijakom (10).
Glavo stroja (5) lahko z odvijanjem fiksirnega
vijaka (23) nagibate v levo do najve¢ 45°
(Slika 1-2).

Dodatni stojni rocaij (18) privijte na zadniji
strani stroja! (Slika 6)

6.3 Fina nastavitev prislona za éelilne
reze 90° (Slika 7-8)
Prislonski kotnik ni zajet v obsegu do-
bave.
Vrtljivo mizo (16) fiksirajte v polozaju 0°.
Odpustite fiksirni vijak (23) in z roajem (1)
nagnite glavo stroja (5) do konca v desno.
Namestite prislonski kotnik 90° (z) med list
zage (7) in vriljivo mizo (16).
Odpustite protimatico (d). Vijak za nastavitve
(90°) (29) pomaknite tako daleg, da bo
kot med listom Zage (7) in vrtljivo mizo (16)
znadal 90°.
Ponovno privijte protimatico (d) tako, da fiksi-
rate to nastavitev.
Preverite polozaj kazalca (21) na skali (20).
Po potrebi odpustite kazalec (21) s kriznim
izvijagem, ga postavite v polozaj 0° na skali
(20) in ponovno privijte.

6.4 Fina nastavitev prislona za zajeralni
posevnirez 45° (Slika 1, 7, 10-11)
Prislonski kotnik ni zajet v obsegu do-
bave.

Vrtljivo mizo (16) fiksirajte v polozaj 0°.
Odbviite fiksirni vijak (23) in z roéajem (1)
nagnite glavo stroja (5) do konca v levo pod
kot 45°.

Namestite prislonski kotnik 45° (y) med list
zage (7) in vriljivo mizo (16).

Vijak za nastavitve (30) pomaknite tako
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dale, da bo kot med listom Zage (7) in vril-
jivo mizo (16) znasal natanko 45°.

7. Obratovanje

7.1 Celilni rez 90° in vriljiva miza 0°
(Slika 1-3, 12)

Pozor! S povratno vzmetjo sune stroj avtomatsko

navzgor, t.p. ne spustite roéaja (1) po koncu re-

zanja, temveé pomaknite glavo stroja (5) po&asi

in z rahlim protipritiskom navzgor.

Pri irinah rezanja do ca. 100 mm je mozno fik-
sirati potezno funkcijo Zage s fiksirnim vijakom
za potezno vodilo (24) v zadnjem polozaju. Ce
znada $irina reza veé kot 100 mm, je potrebno
paziti na to, da bo fiksirni vijok za potezno vodilo
(24) spro3cen in bo glava stroja (5) pomiéno
gibljiva.
Glavo stroja (5) namestite v zgornji polozai.
Glavo stroja (5) potisnite z ro¢ajem (1) nazaj
in jo po potrebi fiksirajte v tem polozaiju (gle-
de na $irino reza).
Les, ki ga boste rezali, polozite ob prislonsko
vodilo (19) in na vrtljivo mizo (16).
Material z vpenjalno pripravo (8) pritrdite na
fiksno zagalno mizo (17) tako, da prepreite
premikanje med postekom zaganija.
Pritisnite rocico za odpahnitev (3), da sprosti-
te glavo stroja (5).
Pritisnite stikalo za vklop/izklop (2), da
vkljuéite stroj.
Pri fiksiranem poteznem vodilu (26): glavo
stroja (5) z roéajem (1) potiskajte enakomer-
no in z rahlim pritiskom navzdol tako, da list
zage (7) prereze obdelovanec.
Pri nefiksiranem poteznem vodilu (26): glavo
stroja (5) potegnite do konca naprej. Roéaj
(1) spustite navzdol enakomerno in z rahlim
pritiskom. Sedaj potisnite glavo stroja (5)
podasi in enakomerno do konca nazaj tako,
da list zage (7) popolnoma prereze obdelo-
vanec.
Po kon&anem postopku zaganja ponovno
postavite glavo stroja (5) v zgornji mirujodi
polozaj in spustite stikalo za vklop/izklop (2).
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7.2 Celilni rez 90° in vriljiva miza 0°- 45°
(Slika 1-3, 13)
S &elilno zago lahko izvajate &elilne reze od 0°
do 45° nalevo in od 0° do 45° na desno do
prislonskega vodila.
Vrtljivo mizo (16) sprostite z odvijanjem fiksir-
nega rocaja (13).
Pritisnite na roico za zaskoé&ni polozaj (12).
Vrtljivo mizo (16) in kazalec (14) obrnite na
zeleni kot skale (15) in fiksirajte s fiksirmim
roéajem (13). Zaga poseduje zaskoéne
polozaje pri-45°, -30°, -22,5°, -15°, 0°,
15°,22,5°,30° in 45°, v katerih je mozno
zaskogiti zaskoéni roéaj (12).
Izvriite rez kot je opisano pod tocko 7.1.

7.3 Zajeralni posevni rez 0°- 45° in vrtl-
jiva miza 0° (Slika 1-3, 14)

S &elilno zago lahko izvajate posevne reze v levo

od 0° do 45° glede na delovno povriino.
Po potrebi demontirajte vpenjalno pripravo
(8) ali montirajte na nasprotni strani fiksne
zagalne mize (17).
Glavo stroja (5) pomaknite v zgornii poloZzaj.
Vrtljivo mizo (16) fiksirajte v polozaju 0°.
Odpustite fiksirni vijak (23). Z ro&ajem (1)
nagnite glavo stroja (5) v levo tako, da bo
kazalec (21) kazal na Zeleni kot na skali (20).
Ponovno zategnite fiksirni vijak (23).
Rez izvriite kot je opisano pod tocko 7.1.

7.4 Zajeralni posevnirez 0°- 45° in vrtl-
jiva miza 0°- 45° (Slika 1-3, 15)
S &elilno zago lahko izvajate posevne reze v levo
od 0°do 45° glede na delovno povriino in
istocasno od 0°do 45° v levo 0z od 0° do 45°
v desno do prislonskega vodila (dvojni zajeralni
posevni rez).
Po potrebi demontirajte vpenjalno pripravo
(8) ali montirajte na nasprotni strani fiksne
zagalne mize (17).
Glavo stroja (5) pomaknite v zgornji polozaj.
Vriljivo mizo (16) sprostite z odvijanjem
rocaja za fiksiranje (13).
Pritisnite zaskoéno rocico (12). Obrnite vriljivo
mizo (16) in kazalec (14) na Zeleni kot na
skali (15) in fiksirajte s fiksirnim roajem (13).
Odpustite fiksirni vijak (23) in nagnite

Anl_4300688.indb 33

[ I [T N |

z roajem (1) glavo stroja (5) v levo na Zeleni
kot (glej v ta namen tudi tocko 7.3).

Ponovno zategnite fiksirni vijak (23).

Rez izvriite kot je opisano pod tocko 7.1.

7.5 Omejevalo globine rezanja (Slika 16)
Z vijakom (27) lahko brezstopenijsko nastav-
liate globino rezanja. V ta namen odpustite
narebri¢eno matico na vijaku (27). Prislon
za omejitev globine rezanja (28) pomaknite
navzven. Nastavite Zeleno globino rezanja s
privijanjem ali odvijanjem vijaka (27). Potem
ponovno zategnite narebri¢eno matico na
vijaku (27).

Preverite nastavitev s poskusnim rezom.

7.6 Vreéa za zagovino (Slika 2)

Zaga je opremliena z vre€o (22) za zagovino.
Vredo za Zagovino (22) lahko izpraznite z zadr-
go na spodhniji strani vrece.

7.7 Zamenijava lista Zage (Slika 1, 17-20)

Izvlecite omrezno stikalo!

Pozor!

Med menjavo zaginega lista nosite

zasditne rokavice! Nevarnost poskodb!
Glavo stroja (5) pomaknite navzgor. Aretirajte
jo z varovalnim sornikom (25) v tem polozaju.
Pritisnite na rocico za odpahnitev (3). Zaséito
lista Zage (6) pomaknite tako dale& navzgor,
da se bo izrez v zai¢iti lista Zage (6) nahajal
nad prirobniénim vijakom (31).
Z eno roko pritisnite blokado gredi zage
(4). Z drugo roko pristavite klju¢ z notranjim
Sestrobom (c) na prirobniéni vijak (31).
Moéno pritisnite zaporo gredi zage (4) in
pocasi obraéaite prirobnicni vijak (31) v smeri
urinega kazalca. Po max. enem obratu vskoi
zapora gredi Zage (4) v svoj polozaj.
Sedaj z nekaj ved sile odvijajte prirobniéni
vijak (31) v smeri urinega kazalca.
Prirobniéni vijak (31) obrnite do konca ven in
snemite zunanjo prirobnico (32).
Snemite list Zage (7) z notranje prirobnice
(38) in ga vzemite ven od spodaj navzdol.
Skrbno ocistite prirobni¢ni vijak (31), zunanjo
prirobnico (32) in notranjo prirobnico (38).
Nov Zagin list (7) v obratnem vrstnem redu
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ponovno vstavite in privijete.

Pozor! Rezalna posevnina zob, t.p. smer vr-
tenja lista Zage (7), se mora skladati s smerjo
puscice na ohisju.

Pred nadaljnjim delom preverite delovanje
zascitne opreme.

Pozor! Po vsaki zamenjavi lista Zage preve-
rite, &e se list zage (7) v zgornjem poloZaju
ter nagnjen pod kotom 45° prosto vrti

v vlozku mize (11).

Pozor! Zamenjava in izravnava lista Zage
(7) mora biti izvriena pravilno.

7.8 Transport (Slike 1-3)
Zategnite fiksirni ro¢aj (13), da zapahnete
vriljivo mizo (16)
Uporabite roéico za odpahnitev (3), po-
tisnite glavo stroja (5) navzdol in aretirajte
z varnostnim sornikom (25). Zaga je sedaj
zapahnjena v spodnjem polozaju.
Potezno funkcijo Zage fiksirajte v zadnjem
polozaju s pomogjo fiksirnega vijaka za po-
tezno vodilo (24).
Stroj prenaiaite za fiksno zagalno mizo (17).
Za ponovno sestavljanje stroja postopaite kot
je opisano pod tocko 6.2.

7.9 Uporaba laserja (Slike 21-23/Poz.
33)
Vklop: Stikalo za vklop/izklop laserja (34)
pomaknite v polozaj , 1”. Na obdelovancy,
ki ga boste Zagali, se projicira laserska &rta,
katera kaze natanéno vodenie reza.
Izklop: Stikalo za vklop/izklop laserja (34)
pomaknite v polozaj ,0”.

Nastavitev laserja: Laser je tovarnidko po-

ravnan in zaleplien z vijakom (37). Nadaljnja
poravnava laserja v delavnici ni potrebna.
Pozor! Ne zrite v laserski snop.

Zamenjava baterij: Izkljugite laser (33).
Odstranite pokrov prostora za baterije (36).
Odstranite baterije in jih zamenjajte z novimi
(2 x 1,5 Volt tip RO3, LR 03 Micro, AAA). Pri
vstavljanju baterij pazite na pravilno polarite-
to. Ponovno zaprite prostor za baterije (35).
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8.Zamenjava elektriécnega
prikljuénega kabla

Ce se elekiriéni prikljuéni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenijati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobliena oseba, da bi preprecili ogrozanje
varnosti.

9.Ciscenje, vzdrzevanje in
narocanje nadomestnih
delov

Pred izvajanjem vsakega Eistilnega dela izvlecite
elektrini prikljuéni kabel.

9.1 Ciséenje
Zas&itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzuijte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obrisite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporoéamo, da napravo oéistite neposredno
po vsakem konéanem delu.
Redno &istite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih ¢istilnih ali
razred&ilnih sredstev; le-ta lahko poskodujejo
plastiéne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave.

9.2 Oglene séetke

Pri prekomernem iskrenju naj strokovnjak za elek-
triko preveri oglene $¢etke. Pozor! Oglene 3¢etke
lahko zamenija le strokovnjak za elekiriko.

9.3 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

_34-
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9.4 Naroéanje nadomestnih delov:
Pri naroéanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. tevilko naprave

Ident- stevilko naprave
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

10.Skladis¢enje

Napravo in pribor za napravo skladiicite na
temnem, suhem in pred mrazom zai&itenem in za
otroke nedostopnem mestu. Optimalna skladiséna
temperature je med 5 in 30 °C. Elektri¢éno orodje
shranjujte v originalni embalazi.

11. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi pri3lo
do poskodb med transportom. Ta embalaza je
surovina in s tem ponovno uporabna ali pa jo

je mozno reciklirati. Naprava in njen pribor sta
izdelana iz razli¢nih materialov kot npr. kovine

in plastika. Pokvarjene sestavne dele odstranite
med posebne odpadke. V ta namen povpraiajte v
tehni&ni trgovini ali na ob&inski upravil

Odstranjevanije baterij

Baterije vsebujejo snovi, ki so nevarne za okolje.
Baterij ne mecite med gospodinjske odpadke, v
ogenj ali v vodo. Baterije morate odstranjevati
tako, da jih zbirate, reciklirate ali odstranite v
skladu s predpisi o varovaniju okolja. Stare bateri-
je posljite iSC GmbH, EschenstraBe 6, D-94405
Landau. Tam bo zagotovljeno strokovno ustrezno
odstranjevanie.
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Samo za dezele EU

Elektri¢nega orodja ne mecite med gospodinjske

odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG

o starih elektri¢nih in elekironskih napravah in

v skladu z izvajanjem nacionalne zakonodaije
morate logeno zbirati izrabljena elekiri¢na orodja
in jih predati v okoljsko varno ponovno predela-
vo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:
Lastnik elektri¢ne naprave je alternativno zave-
zan, da namesto vraganja sodeluje pri pri stro-
kovno ustreznem recikliranju v primeru predaje
lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi
prepusti na odvzemnem mestu, ki izvaja odstran-
jevanije v smislu nacionalne zakonodaje o od-
stranjevaniju tak3nih odpadkov. To se ne nanasa
na starim napravam prilozene dele pribora in
opreme brez elektri¢nih komponent.
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12.1zjava o skladnosti

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar c €
Konformitatserkléarung

D  erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastgpujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG pgexnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CHINIACHO
ves and norms for the following product AupekTnBa Ha EC v Hopmu 3a apTuKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article LT apibadina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declard urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per I'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR &nAwvel TNV ak6Aoudn cuppopPwon cUUPWVA HE TNV
richtlijn en normen voor het product Odnyia EK kat Ta pédT  UMa yia 1o mpoiov

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

I1zjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na
internet stranici www.lidl.hr.

DK attesterer falgende overensstemmelse i medfor af BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikl
S  forklarar féljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i

normama za artikal

RUS cnepytolumm ya0CTOBEPAETCS, YTO CNEAYIOLIME NPOAYKTbI
COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBaM U Hopmam EC

UKR nporosioluye Npo 3asHaveHy HUK4e BianoBiAHICTb BUPOGY
AVpeKTMBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUpi6

standarder for artikeln

FIN vakuuttaa, etta tuote taytta& EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU

a norem pro vyrobek MK ja usjaByBa cnepgHara coo6p3HOCT COrnacHo
SLO potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za EY-avpeKTvBara n HopmuTe 3a apTUKIn

izdelek TR Urandile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince asagida
SK vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podl'a smernice aciklanan uygunlugu belirtir

EU a noriem pre vyrobok N  erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a standarder for artikkel

kévetkezd konformitast jelenti ki IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

Zug-, Kapp- und Gehrungsséage PKS 1700 B2 (Parkside)

[[]87/404/EC_2009/105/EC [x] 2006/42/EC

[[] 2005/32/EC_2009/125/EC O ﬁmgz é‘gdy_

[12006/95/EC Notified Body No.:

[]2006/28/EC Reg. No.:

[X] 2004/108/EC O |2:c|)2\0/1 4IE‘::_2005/88/EC
nnex

[J2004/22/EC ] Annex VI

[11999/5/EC Noise measured: LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)

Dlerrzsec Lo om

[[190/396/EC_2009/142/EC []2006/28/EC

[[]189/686/EC_96/58/EC Emission No.:

[X]2011/65/EC

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-9; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; EN 60825-1

Landau/lsar, den 19.09.2012 %/

Weichselgartner/cﬁnépél»Manager

L: Woutry

Wentao/Product-Management

First CE: 11
Art.-No.: 43.006.88 1.-No.: 11052
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR007054
Documents registrar: Siegfried Roider
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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13.Garancijska listina

Spostovana strankal

Nasi proizvodi podleZejo strogi kontroli kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne bi delovala brezhibno, to zelo
obzalujemo in Vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je naveden spodaj na tem garancijs-
kem listu. Z veseliem smo Vam na voljo tudi telefonsko na navedeno servisno klicno 3tevilko. Za uveljavljanje garan-
cijskih zahtevkov velja sledege:

1. Le-ti garancijski pogoiji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to ga-
rancijo nespremenieni. Nase garancijske storitve so za Vas brezplaéne.

Garancijske storitve obsegajo izklju&no samo pomanikljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so omejene
na odpravo takinih pomanikljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upostevate, da nase naprave
niso konstruirane za uporabo v obrtnidtvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v postev, &e se nap-
rava uporablja v obrtnistvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega ne obsega nasa ga-
rancija nadomestil za transportne poskodbe, skodo zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestro-
kovne in3talacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napaéno omrezno napetost ali vrsto
toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij ali
pribora), neupostevanije predpisov za vzdrzevanie in varnostnih predpisov, vstop tujih predmetov v napravo (kot
n.pr. pesek, kamenije ali prah), uporabai sile ali tuji vplivi (kot n.pr. poskodbe zaradi padca naprave) ter obi¢ajna
obraba naprave zaradi uporabe. To velja 3e posebej za akumulatorie, za katere vendarle dajemo garancijski
rok 12 mesecev. Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, &e so bili na npravi Ze izvajani posegi.

Garancijska doba zna3a 3 lefi in zaéne teci z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate uveljavl-
jati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje garancijskih zah-
tevkov po poteku garancijske dobe je izkljuéeno. Popravilo ali zamenjava naprave ne privede do podaljdanja
garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi tak3nih storitev ali zaradi eventuelno vgrajenih
nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

Za uveljavljanje Vasega garancijskega zahtevka nam podljite pokvarjeno napravo brez postnine na spodaj na-
vedeni naslov. PriloZite original raduna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom nakupa.
Zato prosimo, da dobro shranite raéun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po moznosti natanéno opisete
vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nase garancijske pogoje, boste nemudoma dobili nazaj popravljeno
ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu stroskov odpravili tudi napake na napravi, katere ne spadajo v obseg garancije ali jih ga-
rancija ve& ne zajema. V takdnem primeru prosimo, da posliete napravo na naslov nase servisne sluzbe.

N

w

B

Hans Einhell Osterreich GmbH
Brunner Strasse 81A
A-1230 Wien
Tel.: +386 15838304 - +386 41600170

IAN 79729
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Varovani - Ke snizeni rizika zranéni si preist nédvod k obsluze

Noste ochranu sluchu. Pisobeni hluku moZe zpUsobit ztrétu sluchu.

R

Noste ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovani dfeva a jinych materiald moze vznikat
zdravi $kodlivy prach. Materidl obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

D

Noste ochranné bryle. Jiskry vznikaijici pfi préci nebo odstépky dfeva, tiisky a prachy vystupuijici z
pfistroje mohou zpusobit ztratu viditelnosti.

®

Pozor! Nebezpedi zranéni! Nesahat na bézici pilovy kotoud!

.39
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1.Uvod

Srdeéné Vam blahoprejeme ke koupi Vaseho no-
vého pfistroje.

Rozhodli jste se tak pro vysoce kvalitni vyrobek.
Ndvod k obsluze je souédsti tohoto vyrobku.
Obsahuje dulezité informace pro bezpeénost,
pouzivéni a likvidaci. Pfed pouzitim vyrob-

ku se seznamte se viemi pokyny k obsluze a
bezpecnostnimi pokyny. Pouzivejte pfistroj pouze
podle popisu a v uvedenych oblastech pouziti. Pfi
odevzddani vyrobku predejte viechny podklady
tretim osobdm.

2.Bezpecnostni pokyny

A Varovani!

Prectéte si viechny bezpecnostni poky-
ny a instrukce. Zanedbdni pfi dodrzovéni
bezpecnostnich pokynd a instrukci mohou mit za
nésledek Oder elektrickym proudem, pozar a/
nebo t&zk& zranéni. VSechny bezpecénostni
pokyny a instrukee si ulozte pro budouci
pouziti.

2.1 Vieobecné bezpeénostni pokyny k
elektrickym pristrojom

Pozor! PFi pouziti elektrického naradi

je tfeba na ochranu proti dderu elek-
trickym proudem, nebezpecdi urazu a
pozaru dbat nasledujicich bezpeénostnich
opatreni. Pfredtéte si a dbejte téchto
pokynu, jesté nez zaénete pfistroj
pouzivat.

Udrzujte pracovisté v poradku

- Neporddek na pracovisti predstavuje
nebezpedi Grazu.

Berte na védomi vlivy prostiedi

- Nevystavuijte elekirické néradi desti.
Nepouziveijte elekirické nafadi ve vihkém
nebo mokrém prostiedi. Postarejte se o dobré
osvétleni. Nepouzivejte elekirické néradi v
blizkosti hoflavych kapalin nebo plynd.
Chrarite se pred uderem elektrickym
proudem
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- Vyhybeite se télesnému kontaktu s
uzemnénymi ¢dstmi, napf. rourami, topnymi
t&lesy, spordky, lednickami.

Nepoustéjte do blizkosti déti!

- Nenechte jiné osoby dotykat se néfadi a
kabelu, nepoustéjte je ke svému pracovisti.
Naradi uschovavejte bezpeéné

- Nepouzivané néfadi by mélo byt ulozeno v
suché, uzaviené mistnosti a nedosazitelné pro
déti.

Naradi nepretézujte

- Lépe a bezpenéii se pracuje v udaném roz-
sahu vykonu.

Pouzivejte spravné naradi

- Na t&zké prdce nepouzivejte moc slabé
néfadi nebo adaptéry.

Nepouzivejte nafadi na Géely a préce, pro
které nejsou uréeny; napf. nepouziveijte ruéni
okruzni pilu ke kdceni stroml nebo ofezavéani
VEtvi.

Noste vhodné pracovni obleceni

- Nenoste siroké obleceni a $perky. Mohly
by byt zachyceny pohyblivymi &astmi. Pfi
préci na volném prostranstvi je vhodné pevna
neklouzavéd obuv. V pfipadé dlouhych vlaso
noste vlasovou sitku.

Pouzivejte ochranné bryle

- Pfi pradnych pracich pouzivejte ochrannou
dychaci masku.

Nepouzivejte kabel pro jiné Géely

- Nenoste néfadi za kabel a nepouziveijte

ho na vytazeni zéstreky ze zasuvky. Chrarite
kabel pred horkem, olejem a ostrymi hranami.
Zabezpecte obrobek

- K upevnéni obrobku pouzivejte upinaci
zafizeni nebo svérdk. Je tim drzen bezpelnéji
nez Vasi rukou a umozni se tim obsluha stroje
obéma rukama.

Nezaujimejte na pracovisti nevhod-
nou polohu

- Vyhybeijte se abnormalnimu drzeni t&la.
Zajistéte bezpeény postoj a udrzujte v
kazdém okamziku rovnovahu.

Naradi peclivé osetfujte

- UdrZujte néfadi ostré a &isté, abyste mohli
dobfe a bezpeéné pracovat. Dbeijte predpisd
na Gdrzbu a pokynd na vyménu néfadi.
Pravidelné kontrolujte zastreku a kabel a v
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pfipadé poskozeni je nechte obnovit uz-
nanym odbornikem. Pravidelné kontrolujte
prodluzovaci kabel a podkozeny nahradte.
Drzdky udrzujte suché a prosté oleje a tuku.
Vytahnéte sifovou zastrcku

- Pfi nepouzivani, pred ddrzbou a pfi
vyméné ndfadi, jako napf. listu pily, vrtaku a
obrdbéciho nafadi vieho druhu.

Nenechte zastréené zadné klice pro
naradi

- Pfed zapnutim prekontrolujte, zda jsou klice
a sefizovaci néfadi odstranény.

Vyhybeijte se nechténému nabéhu

- Nérfadi pfipojené na elekirickou sif nenoste
s prstem na vypinadi. Pfesvédéte se, Ze je pfi
pfipojeni na elekirickou sif vypina& vypnut.
Prodluzovaci kabel na volném pros-
transtvi

- Na volném prostranstvi pouzivejte pou-

ze pro to schvdlené a tomu odpovidaijic
oznalené prodluZovaci kabely.

Bud'te stale pozorni

- Pozoruijte svoiji préci. Pracujte rozumné.
Nepouzivejte ndfadi, kdyz jste nekoncentro-
vani.

Zkontrolujte svij pristroj na
poskozeni

- Pfed dalsim pouzitim néfadi peélivé
prekontrolovat bezvadnou funkei a pfisluinou
funkci ochrannych zafizeni nebo lehce
poskozenych &asti. Piekontrolujte, zda je v
pofadku funkce pohyblivych &asti, jestli neu-
vézly nebo jestli nejsou poskozeny. Viechny
&asti musi byt spravné namontovény a posky-
tovat viechny podminky pfistroje. Poskozend
bezpeé&nostni zafizeni a &asti by mély byt
opraveny nebo vyménény dilnou zakaznické-
ho servisu, pokud neni v navodech k pouziti
nic jiného uvedeno. Pogkozené vypinace musi
byt nahrazeny v dilné zdkaznického servisu.
Nepouzivejte naradi, u kterého nelze vypinaé
za- a vypnout.

Pozor!

- Pro Va3 vlastni bezpe&nost pouzivejte jen
pfislusenstvi a pfidavné pfistroje, které jsou
uddny v ndvodu k pouziti nebo vyrobcem
néfadi doporu&eny nebo udény. Pouziti jin-
ych, nez v ndvodu k pouziti nebo v katalogu
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doporu&enych néstroji nebo pfislusenstvi,
moze pro Vds znamenat osobni nebezpedi
Urazu.

Opravy jen od odborného elektrikare
- Toto elekirické néfadi odpovidd prislusnym
bezpeénostnim ustanovenim. Opravy smi
provadét pouze odborny elekirikdr, v jiném
pfipadé moze vzniknout pro provozovatele
nebezpedi Grazu.

Napojte zafizeni na odsavani prachu
- Pokud jsou k dispozici zafizeni na pfipojeni
zafizeni k odsdvani prachu, presvédcte se,
zda jsou tato pfipojena a pouzivdna.

2.2 Specidlni bezpecnostni pokyny k

pFistroji

1. Bezpeénostni opatfeni

Opotfebovanou vlozku stolu vyménit.
Pouzivat pouze vyrobcem doporugené pilové
kotouce, které odpovidaji normé EN 847-1.
Pokud je to nutné, noste vhodné osobni
ochranné vybaveni. To miZe obsahovat:

- Ochranu sluchu ke sniZeni rizika poskozeni
sluchu;

- Ochranu dychacich cest ke snizeni rizika
vdechnuti nebezpe&ného prachu.

- Pfi manipulaci s pilovymi kotouéi a hrubymi
materidly nosit rukavice. Pilové kotouée musi
byt vzdy noseny ve vhodném pouzdfre.
Nésleduijici faktory mohou ovlivnit uvolfiovéni
prachu:

- Opotfebované, pokozené pilové kotouce
nebo pilové kotouce s trhlinami

- Doporuéeny odsévaci vykon odsdavaciho
zafizeni 20 m/s

- Obrobek by mé&l byt veden fadné.

Pilové kotou&e z vysoce legované
rychlofezné oceli (ocel HSS) se nesmi
pouzivat.
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2. Bezpecnostni pokyny k laseru

/A Pozor: Laserové zareni
Nedivat se do paprsku
Trida laseru 2

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation nach
EN 60825-1: 2007

Laser Klasse 2

A: 650 nm P:<1mwW

LMM650P02

Chrante sebe a své okoli vhodnymi
bezpecnostnimi opatfenimi pred nebezpecim
Urazu.

Nedivat se nechrdnényma o&ima pfimo do
laserového paprsku.

Nedivat se nikdy pfimo do dréhy paprska.
Laserovy paprsek nikdy nesmé&rovat na re-
flektujici plochy, na osoby nebo zvifata. Také
laserovy paprsek s nizkym vykonem mize
vézné poskodit oko.

Pozor - pokud jsou provadény jiné, nez
zde uvedené postupy, mize to vést k
nebezpednému vystaveni paprskdm.

Nikdy neotvirat laserovy modul.

Pokud neni laser del3i dobu pouzivén, mély
by byt odstranény baterie.

Nepouziveijte nikdy optické pfistroje (napf.
lupu) na pozorovani laserového paprsku.
Pravidelné a pfed pouzitim kontrolujte
laser, zda neni zvenku poskozen. Nikdy

nepouZiveite pfistroj, pokud vykazuje zndmky

poskozeni, abyste se vyhnuli nebezpedi.
Defekini laser nechte opravit pouze v dilné
zdkaznického servisu.

3. Bezpeénostni pokyny k bateriim
Baterie nikdy znovu nenabijet. Hrozi
nebezpedi vybuchu.

Baterie neddvat do blizkosti déti, nehdzet do
ohné, nezkratovat ani nerozebirat.

V pfipadé potieby vycistit kontakty baterie a
pfistroje pred jejich vlozenim.

Vybité baterie z pfistroje ihned odstranit.
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Nebezpedi vytecenil

Viechny baterie vyménit vzdy soucasné.
Pouzivejte pouze nové baterie stejného typu.
Vyhnéte se kontaktu s kiZi, ocima a sliznice-
mi. Pfi kontaktu s akumuldtorovou kyselinou
okamzité postizené misto vyplachnéte &istou
vodou a neprodlené vyhledeijte lékare.
Baterie nevystavovat extrémnim podminkam,
napf. slune¢nim paprskdm, neddvat na topnd
t&lesal Zvyiené nebezpedi vytedenil

4. Udriba a servis

Nésledujici podminky mohou ovlivnit vlivy
hluku na obsluhujici osobu.

- Druh pilového kotouce (napf. pilové kotouce
ke snizeni pUsobeni hluku)

- Materidl obrobku

- Sila, kterou je obrobek posouvan proti pilo-
vému kotougi.

Poruchy na stroji, véetné ochrannych zafizeni
a pilového kotouce, je tfeba ihned po jejich
objeveni nahldsit osob& zodpovédné za
bezpelnost.

5. Bezpeény provoz

Pouzivat pilovy kotou¢ vhodny pro fezany
materidl.

Kapovaci a pokosovou pilu s pojezdem nikdy
nepouzivat na fezani jinych nez vyrobcem
uvedenych materidli.

Pfi transportu stroje pouzivat pouze dopravni
zafizeni a nikdy nepouzivat pro manipulaci a
transport ochrannd zafizeni.

Pilu pouzivat pouze tehdy, nachdzi-li se v
dobrém stavu a je fddné udrzovana, a pokud
se ochrannd zafizeni nachdzeji v pfisluiné
poloze.

Dbét na to, aby bylo zafizeni na otdéeni
ramena pfi pokosovém fezdni bezpe&né
upevnéno.

Podlaha v okoli stroje musi byt rovng, &isté a
nesmi se na ni vyskytovat pohozené véci jako
napf. tfisky a odfezky.

Obsluhujici osoba musi byt dostate¢né
vyskolena v pouziti, nastaveni a obsluze stro-
je.

Pouzivat pouze fé4dné naostiené pilové
kotouge. Musi byt dodrzovén maximalni
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pocet otd&ek uvedeny na pilovém kotouéi.
Dbét na to, aby byly pouzivany pouze vyme-
zovaci podlozky a krouzky vietena vhodné
pro vyrobcem uvedeny Géel.

Pokud je stroj vybaven laserem, nesmi byt
tento laser vyménén za laser jiného typu. Op-
ravy smi provadét pouze vyrobce laseru nebo
autorizovany zdstupce.

Z oblasti fezani neodstrafiovat zadné odfezky
nebo &asti obrobkd tak dlouho, dokud stroj
bézi a fezaci agregdt se nenalézd v klidové
poloze.

Dbét na to, aby byl stroj, pokud je to mozné,
vzdy upevnén na dilenském pracovnim stole
nebo jiném stole.

Dlouhé obrobky zaijistit proti pfepadnuti na
konci fezdni (napf. odvalovaci stojan).

Dodateéné bezpecnostni pokyny pro
kapovaci pily

Predeijte bezpeénostni pokyny viem dal3im
osobdm, které se strojem pracuiji.
Nepouzivejte pilu k fezani palivového dfivi.
Pozor! Rotujici pilovy kotoué predstavuje
nebezpedi pro ruce a prsty.

Pfed uvedenim do provozu pfekontrolujte,
zda souhlasi napéti uvedené na typovém
Stitku pfistroje s napétim sité.

Jestlize je potfeba prodluzovaci kabel,
presvédcte se, jestli jeho prifez dostaduje pro
piikon proudu pily. Minimalni profez 1,5 mm2.
Kabelovy buben pouzivat pouze v odvinutém
stavu.

Osoby pracuijici se strojem nesmi byt rozpty-
lovény.

Dbejte na smér otdceni motoru a pilového
kotouce.

Pilovy kotou€ nesmi byt v zadném pfipadé
po vypnuti pohonu zabrzd'ovany postrannim
protitlakem.

Pouzivejte pouze ostré a nezdeformované
pilové kotouée bez trhlin.

Vadné pilové kotouée musi byt ihned
vyménény.

Nesmi byt pouzivany pilové kotouce, které
neodpovidaji parametrdm uvedenym v tomto
névodu k pouziti.

Je tfeba zaijistit, aby Sipka na pilovém kotouci
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souhlasila se Sipkou na pfistroji.

Ujistéte se, zda se pilovy kotoué v z4ddné po-
loze nedotykd otoéného stolu a to tak, Ze pfi
vytazené sifové zdstréce pilovy kotoué rukou
otécite v poloze 45° a 90°. Hlavu pily popf.
nové nastavit.

Je tfeba zaijistit, aby viechna zafizeni zakry-
vaijici pilovy kotou& bezvadné pracovala.
Pohybliva ochrana pilového kotouée nesmi
byt v otevieném stavu seviena.

Bezpecnostni zafizeni na stroji nesmi byt de-
montovéna nebo vyfazena z provozu.
Poskozend nebo vadnd ochrannd zafizeni
musi byt neprodlené vyménéna.

Nefezte obrobky, které jsou moc malé na to,
abyste je mohli bezpeéné drzet v ruce.
Vyhybeite se nedikovnym pozicim rukou, pfi
kterych by se ndhlym sklouznutim mohla jed-
na nebo obé ruce dotknout pilového kotouce.
Kulaté obrobky nesmé&ji byt fezany.

V fezaném obrobku se nesmi nachdzet
hfebiky nebo jind cizi télesa.

Pracovni poloha vzdy stranou pilového
kotouce.

Stroj nezatéZovat tak dalece, aby se zastavil.
Obrobek vzdy tlacte pevné proti pracovni
desce a dorazové lidté, aby se zabrdnilo jeho
vikldni, resp. pretoceni.

Zajistéte, aby se odfezané dsti nechaly
odstranit boéné od pilového kotouée. Jinak
by mohly byt pilovym kotouéem zachyceny a
vymrstény.

Nefezte nikdy vice obrobkd soucasné.

Nikdy neodstrafiujte volné odstépky dfeva,
tfisky nebo uvéznuté kusy dieva pfi bézicim
pilovém kotouci.

K opraveni poruch nebo odstranéni uvaz-
nutych kust dfeva stroj vypnout. - Vytédhnout
sifovou zdstreku -

Vesdkerd ochrannd a bezpe&nostni zafizeni
musi byt po ukonéené opravé nebo Gdrzbé
ihned znovu namontovdna.

Musi byt dodrzovany bezpe&nostni, pracovni
a Odrzbdafské pokyny vyrobce a také rozméry
uvedené v Technickych datech.

Je teba dbat pfisluinych bezpeénostnich
predpist a jinych, vieobecné platnych
bezpeénostné technickych pravidel.
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Provoz v uzavfenych prostoréch je pripustny
pouze s vhodnym odsdvacim zafizenim.
Kapovaci pila musi byt pfipojena na 230 V
zdsuvku s minimdlnim jidténim 10 A.

Nepouzivejte vykonové slabé stroje pro tézké

prdce.

Pfi préci kolmo dévat pozor.

Pozor, pfi dvojitych pokosovych fezech je
tfeba dévat obzvld3f pozor!

Bezpecnostni pokyny si dobfe ulozte.

3.Popis pristroje a rozsah
dodavky

3.1 Popis pristroje
1. Rukojef

2. Za-/vypinag

3. listici p&cka

4. Blokovani hiidele pily

5. Hlava stroje

6. Pohybliva ochrana pilového kotouce
7. Pilovy kotou¢

8. Upinaci zafizeni

9. Opérnd plocha pro obrobky

10. Zaijisfovaci 3roub pro opérnou plochu pro
obrobky

Vlozka stolu

Pagka polohy zaskog&eni

Zaijisfovaci rukojef

Ukazatel

Stupnice

Otoény st

Pevny stdl pily

Dodateény opérny prvek

Dorazovd lista

Stupnice

Ukazatel

Sbérny sa&ek na piliny

Zajisfovaci $roub

Zaijisfovaci droub pro vedeni pojezdu
Pojistny cep

Vedeni pojezdu

Ryhovany 3roub pro omezeni hloubky fezu
Doraz pro omezeni hloubky fezu
Sefizovaci sroub (90°)

Sefizovaci sroub (45°)

0.
1.

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.

22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
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33.
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35.
36.
37.
38.
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y)
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. Pfirubovy 3roub

Vnéjsi priruba

Laser

Za-/vypinag laseru
Bateriové pfihrddka
Vicko bateriové prihradky
Sroub

Vnitini pfiruba

Kli¢ s vnitfnim 3estihranem, 6 mm
Kontramatice

45° pfilozny Ghelnik (neni obsaZen v rozsahu
dodavky)

90° pfilozny Ghelnik (neni obsazen v rozsahu
dodavky)

3.2 Rozsah dodavky

Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

Odstrarite obalovy material a ochrany baleni
/ dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky Gplny.
Zkontroluijte pfistroj a pfislusenstvi, zda nebyly
pfi pfepravé poskozeny.

Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Pozor!

Pfistroj a obalovy materidl nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovy-
mi sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi
nebezpeci spolknuti a uduseni!

_44-

Kapovaci a pokosovd pila s pojezdem
2 x upinaci zafizeni (8)

2 x opérnd plocha pro obrobky (%)
Sbérny sa&ek na piliny (22)

Kli¢ s vnitfnim Sestihranem, 5 mm

Kli¢ s vnitfnim 3estihranem, 6 mm (c)
Dodate&ny opérny prvek (18)

2 x baterie (1,5 V LRO3)
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4.Pouziti podle uéelu uréeni

Kapovaci a pokosova pila s pojezdem slouzi ke
kapovéni dfeva a plastd, odpovidaiic velikosti st-
roje. Pila neni vhodnd pro fezani palivového dFivi.

Stroj smi byt pouzivén pouze podle svého Géelu
uréeni. Kazdé dal3i, toto prekradujici pouziti,
neodpovidd pouziti podle Géelu uréeni. Za z toho
vyplyvaijici $kody nebo zranéni vieho druhu rugi
vzivatel /obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbeite prosim na to, ze nase pfistroje nebyly
podle svého G&elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo promyslové
pouziti. Nepfebirdme z&dné ruéeni, pokud je
pfistroj pouzivén v Zivnostenskych, femeslnych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
innostech.

Pouzivat se smi pouze pro stroj vhodné pilové
kotouce. Pouziti délicich kotoucd viech druhi je
zakdzéno.
Souédsti pouziti podle G&elu uréeni je také dbat
bezpecnostnich pokynd, tak jako navodu k
montdzi a provoznich pokynd v ndvodu k pouziti.
Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, musi byt
s timto sezndmeny a byt pouéeny o moznych
nebezpecich. Kromé toho musi byt co nejpfisnéii
dodrzovény platné predpisy k pfedchazeni
Urazim. Ddle je tfeba dodrzovat ostatni
vieobecnd pravidla v pracovnélékafskych a
bezpecnostné technickych oblastech.
Zmény na stroji zcela vyluéuji ruéeni vyrobce a
z toho vzniklé skody. | pfes pouziti podle G&elu
uréeni nelze zcela vylouéit uréité zbyvaijici riziko-
vé faktory. Podminé&na konstrukci a uspofddanim
stroje se mohou vyskytnout nasleduijici rizika:
Dotknuti se pilového kotouce v nezakryté Easti
pily.
Sahnuti do béziciho pilového kotouée (fezné
zranéni)
Zpétny vrh obrobk a jejich &asti.
Zlomeni pilového kotouce.
Vylétnuti vadnych tvrdokovovych &asti pilové-
ho kotouge.
Po3kozeni sluchu pfi nepouzivani potfebné
ochrany sluchu.
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Zdravi $kodlivé emise dfevného prachu pfi
pouzivani v uzavienych mistnostech.

Vyrobek spliuje pozadavky normy EN
61000-3-11 a podléha specidlnim po-
dminkdm pfipojeni. To znamend, ze

neni pfipustné pouzivani na libovolnych
piipojnych bodech.

Pistroj mUzZe pfi nepfiznivych sifovych
pomérech vést k do&asnym kolisGnim napéti.
Pfistroj je konstruovdn vyhradné pro pouziti
na pfipojnych bodech, které maiji dlouhodobé
proudové zatizeni sité minimdlné 100A na
fazi.

Coby vZivatel musite zabezpecit, pokud
nutno za konzultace se svym energetickym
podnikem, aby V&3 pfipojny bod, na kterém
chcete pfistroj provozovat, splioval jmenova-
né pozadavky.

5.Technicka data

Motor na stfidavy proud: ................ 230V ~ 50Hz
VKON ot 1700 W
Druh provozu: ..o S1
Otacky naprdzdno ng: .. 4800 min!

Pilovy kotoué z

tvrdokovu:.......coveveveeene. @210x D3 30x2,8mm
Po&et ZUBD: ... 24
Rozsah vykyvu:.......ccocovuviuiennne. -45° / 0°/ +45°
Pokosovy fez:......ccccvruvrunrurienanns 0° az 45° doleva
Sitka fezu pfi 90°:....ovvvceeeeeerec. 205 x 65 mm
Sitka fezu pfi 45°: oo, 140 x 65 mm
Sitka fezu pii 2 x 45°

(dvojity pokosovy fez):......cccveriunnnee 140 x 40 mm
Trida ochrany: ..o /o
HMOMOSE ..o cca 15 kg
THAQ [ASErU: e 2
Vinové délka laseru:.......coovvvninienincnnee. 650 nm
Vykon laseru:......c..cocceencincncincinencnnennn. <1 mW
Zéasobovani laserového

modulu: .o 2 x 1,5V Micro (AAA)
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Hodnoty emise hluku
Hluk této pily byl zméfen podle normy EN 61029.

Chod naprdzdno

Hladina akustického tlaku Hppp— 88,6 dB(A)
Nejistota K, oo 3dB
Hladina akustického vykonu L, .101,6 dB(A)
Nejistota Ky orvvvrieriinniniiis 3dB

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet ti
smér) zméfeny podle normy EN 61029.

Emisni hodnota vibraci a, < 2,5 m/s?
Nejistota K= 1,5 m/s?

Varovani!

Uvedend emisni hodnota vibraci byla zméfena
podle normované zkusebni metody a mize se
ménit v zdvislosti na druhu a zpUsobu pouZiti
elektrického pfistroje, a ve vyjimeénych piipadech
se mozZe nachdzet nad uvedenou hodnotou.

Uvedend emisni hodnota vibraci moze byt
pouzita ke srovnéni jednoho elektrického pfistroje
s jinymi pfistroji.

Uvedend emisni hodnota vibraci moZe byt také
pouzita k Gvodnimu posouzeni negativnich vlivo.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na mini-
mum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném stavu.
Pravidelné provadéijte Gdrzbu a &isténi
pfistroje.
PrizpUsobte Va3 zpsob prace pfistroji.
NepfretéZujte pfistroj.
V pfipadé potieby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.
Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivéte.
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6.Pred uvedenim do provozu

6.1 Vseobecné
Stroj musi byt stabilné postaven, tzn.
pfisroubovdn na pracovnim stole, na univer-
zélnim podstavci apod.
Pfed uvedenim do provozu musi byt viechny
kryty a bezpe&nostni zafizeni spravné na-
montovany.
Pilovy kotou& musi byt volné oto&ny.
U jiz opracovaného dfeva dbdt na cizi télesa
jako napf. hiebiky nebo 3rouby atd.
Pred stisknutim za-/vypinage musi byt
sprdvné namontovdn pilovy kotou&. Pohyblivé
dily musi byt voln& pohyblivé.
Pfed pfipojenim zkontrolovat, zda Gdaje na
datovém stitku souhlasi s ddaii sit&.

6.2 Montaz pily (obr. 1-2, 4-6)
Na nastaveni otoéného stolu (16) povolit
zajisfovaci rukojef (13) o cca 2 otoceni a
stlacit packu polohy zaskog&eni (12) k odblo-
kovdni otoéného stolu (16) (obr. 4).
K odblokovéni pily z dolni polohy stlagte
hlavu stroje (5) lehce smérem dold. Zaroven
vytdhnout pojistny Eep (25) z drzéku mo-
toru. Pojistny Eep (25) ototit 0 90°, aby pila
z0stala odblokovand (obr. 1-2).
Hlavu stroje (5) naklonit smérem nahoru, az
jistici packa (3) zaskoéi (obr. 1).
Namontovat upinaci zafizeni (8) vlevo a/
nebo vpravo na pevny stdl pily (17) (obr. 1).
Uvolnit zajisfovaci drouby pro opé&rnou plo-
chu pro obrobky (10) (obr. 5).
Opérnou plochu pro obrobky (9) namontovat
na pevném stole pily (17), utdhnout pfislusny
zaijisfovaci $roub (10) (obr. 5).
Druhou opérnou plochu pro obrobky (9)
namontovat na protilehlé strané pily a zaijistit
pfislusnym zajisfovacim $roubem (10).
Hlava stroje (5) moze byt povolenim
zajisfovaciho 3roubu (23) sklonéna doleva na
max. 45° (obr. 1-2).
Dodateény opérny prvek (18) nasroubovat na
zadni strané pfistroje! (obr. 6)
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6.3 Jemné nastaveni dorazu pro kapo-
vaci rez 90° (obr. 7-8)
Prilozny Ghelnik neni obsazen v rozsahu do-
dévky.
Otoény stol (16) zafixovat v poloze 0°.
Povolit zajidfovaci roub (23) a pomoci ruko-
ieti (1) naklonit hlavu stroje (5) zcela dopra-
va.
Mezi pilovy kotoué (7) a otoény stdl (16)
prilozit 90° pfilozny Ohelnik (z).
Povolit kontramatici (d). Sefizovaci $roub
(90°) (29) nastavit tak dalece, az Ghel mezi
pilovym kotouéem (7) a otoénym stolem (16)
&ini 90°.
Na zafixovani tohoto nastaveni opét utdhnout
kontramatici (d).
Zkontrolovat polohu ukazatele (21) na stup-
nici (20). V pfipadé potieby uvolnit ukazatel
(21) pomoci kfizového droubovaku, nastavit
na stupnici (20) do polohy 0° a opét utdhn-
out.

6.4 Jemné nastaveni dorazu pro pokoso-
vy fez 45° (obr. 1, 7, 10-11)
Prilozny Ghelnik neni obsazen v rozsahu do-
dévky.
Otoény stol (16) zafixovat v poloze 0°.
Uvolnit zajisfovaci droub (23) a pomoci ruko-
ieti (1) naklonit hlavu stroje (5) zcela doleva,
na 45°.
Mezi pilovy kotoué (7) a otoény stdl (16)
prilozit 45° pfilozny Ohelnik (y).
Sefizovaci $roub (30) nastavit tak dalece,
aby Ohel mezi pilovym kotougem (7) a
otoénym stolem (16) &inil pfesné 45°.

Anl_4300688.indb 47
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7.Provoz

7.1 Kapovaci Fez 90° a otoény stul 0°
(obr. 1-3, 12)

Pozor! Diky vratné pruziné se stroj vraci auto-

maticky nahoru, tzn. rukojef (1) po ukonéeni fezu

nepouitét, ale hlavu stroje (5) pomalu a za mirné-

ho protitlaku posouvat smérem nahoru.

U sifek fezu do cca 100 mm moze byt pomoci
zajisfovaciho roubu pro vedeni pojezdu (24)
funkce pojezdu pily zafixovéna v zadni poloze.
Pokud je sitka fezu vétsi nez 100 mm, musi se
dbét na to, aby byl zajisfovaci $roub pro vedeni
pojezdu (24) volny a hlava stroje (5) pohyblivé.
Hlavu stroje (5) uvést do horni polohy.
Hlavu stroje (5) posunout pomoci rukojeti (1)
dozadu a popfipadé v této poloze zafixovat.
(podle 3itky fezu)
Polozit dievo uréené k fezani na dorazovou
listu (19) a otoény stol (16).
Materidl zaijistit pomoci upinaciho zafizeni
(8) na pevném stole pily (17), aby se zabrani-
lo posunuti obrobku béhem fezdni.
Stisknout jistici p&cku (3), aby se hlava stroje
(5) uvolnila.
Stisknout za-/vypinaé (2) na zapnuti motoru.
Pfi zafixovaném vedeni pojezdu (26): Hla-
vu stroje (5) posunovat pomoci rukojeti (1)
rovnomérné a s lehkym tlakem smérem doly,
az pilovy kotoué (7) profeze obrobek.
Pfi nezafixovaném vedeni pojezdu (26): Hla-
vu stroje (5) vytdhnout zcela dopredu. Rukojef
(1) rovnomérné a s lehkym tlakem spustit
zcela dold. Hlavu stroje (5) nyni pomalu a
rovhomérné posunout zcela dozadu, az pilo-
vy kotoug (7) GpIné profeze obrobek.
Po ukonéeni fezani uvést hlavu pily (5) opét
do horni klidové polohy a pustit za-/ vypinag
(2).
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7.2 Kapovaci fez 90° a otocny stdl 0° -
45°(obr. 1-3, 13)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény ka-

povaci fezy 0° - 45° doleva a 0° - 45° doprava

k dorazové listé.
Otoény stol (16) uvolnit povolenim zajisfovaci
rukojeti (13).
Stisknout pa&ku polohy zaskoéeni (12).
Otoény stdl (16) a ukazatel (14) otoéit na
pozadovany Ghlovy rozmér na stupnici (15) a
zafixovat pomoci zajidfovaci rukojeti (13). Pila
md polohy zaskoéeni na -45°, -30°, -22,5°,
-15°,0°, 15°,22,5°,30° a 45°, na kterych
m0ze zaskodit packa polohy zasko&eni (12).
Rez provést tak, jak je popsdno v bodé 7.1.

7.3 Pokosovy fez 0° - 45° a otocny stul 0°
(obr. 1-3, 14)

Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény po-

kosové fezy doleva 0°- 45° k pracovni plose.
Upinaci zafizeni (8) popfipadé demontovat
nebo namontovat na protilehlou stranu pev-
ného stolu pily (17).
Hlavu stroje (5) uvést do horni polohy.
Otoény stol (16) zafixovat v poloze 0°.
Uvolnit zajisfovaci 3roub (23). Hlavu stroje (5)
naklonit pomoci rukojeti (1) doleva, az uka-
zatel (21) ukazuje na pozadovany rozmér na
stupnici (20).
Zaijisfovaci droub (23) opét utdhnout.
Rez provést tak, jak je popsdno v bodé 7.1.

7.4 Pokosovy fez 0° - 45° a otocny stul
0°-45° (obr. 1-3, 15)
Pomoci kapovaci pily mohou byt provadény po-
kosové fezy doleva 0°- 45° k pracovni plose a
soucasné 0°- 45° doleva resp. 0° - 45° doprava
k dorazové li3té (dvojity pokosovy fez).
Upinaci zafizeni (8) popfipadé demontovat
nebo namontovat na protilehlou stranu pev-
ného stolu pily (17).
Hlavu stroje (5) uvést do horni polohy.
Otoény stdl (16) uvolnit povolenim zajisfovaci
rukojeti (13).
Stisknout pa&ku polohy zaskoéeni (12).
Otoény stdl (16) a ukazatel (14) otoéit na
pozadovany Ghlovy rozmér na stupnici (15) a
zafixovat pomoci zajidfovaci rukojeti (13).
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Zajisfovaci droub (23) uvolnit a pomoci ru-
kojeti (1) naklonit hlavu stroje (5) doleva na
pozadovany Ghlovy rozmér (viz také bod
7.3).

Zajisfovaci droub (23) opét utdhnout.

Rez provést tak, jak je popséno v bodé 7.1.

7.5 Omezeni hloubky Fezu (obr. 16)
Pomoci $roubu (27) mize byt plynule nasta-
vena hloubka fezu. Uvolnit ryhovanou matici
na 3roubu (27). Doraz pro omezeni hloubky
fezu (28) postavit smérem ven. Nastavit
pozadovanou hloubku fezu utazenim nebo
povolenim Sroubu (27). Poté opét utdhnout
ryhovanou matici na droubu (27).
Zkontrolujte nastaveni pomoci zkusebniho
fezu.

7.6 Sbérny sacek na piliny (obr. 2)

Pila je vybavena zachytnym sa&kem na piliny
(22).

Saéek na piliny (22) moze byt vyprazdnén po-
moci zipu na spodni strané.

7.7 Vyména pilového kotouce
(obr. 1, 17-20)

Vytahnout sifovou zastréku!

Pozor!

PFi vyméné pilového kotouce noste

ochranné rukavice! Nebezpeci zranéni!
Hlavu stroje (5) vykyvnout smérem nahoru.
Pomoci pojistného &epu (25) zaaretovat v
této poloze.
Stlagit jistici packu (3). Ochranu pilového
kotouZe (6) vyklopit nahoru tak dalece, aby
byl otvor v ochrané pilového kotouée (6) nad
prirubovym 3roubem (31).
Pomoci jedné ruky stisknout blokovani hiidele
pily (4). Pomoci druhé ruky nasadit kli¢ s
vnitinim 3estihranem (c) na pfirubovy droub
(31).
Blokovéni hiidele pily (4) pevné stlacit a
prirubovy 3roub (31) otd&et pomalu ve sméru
hodinovych rui¢ek. Po max. jednom otoéeni
blokovéni hidele pily (4) zaskoéi.
Nyni s v&tim vynaloZenim sily uvolnit
prirubovy 3roub (31) ve sméru hodinovych
ruéicek.

_48-

Anl_4300688.indb 48

10.10.12 18:50



Prirubovy droub (31) zcela vytoéit a sejmout
vnéjsi prirubu (32).

Pilovy kotou¢ (7) sejméte z vnitini pfiruby (38)
a vytahnéte smérem dol0.

Prirubovy 3roub (31), vné&ijsi pfirubu (32) a
vnitfni pfirubu (38) peglivé vycistéte.

Novy pilovy kotoué (7) v opa&ném pofadi
opét vlozit a utdhnout.

Pozor! Zkoseni zuby, tzn. smér otd&eni pi-
lového kotouce (7), musi souhlasit se smérem
Sipky na krytu.

Pred dalsi praci zkontrolovat funkénost
ochrannych zafizeni.

Pozor! Po kazdé vyméné pilového kotouce
zkontrolovat, zda pilovy kotoué (7) ve vlozce
stolu (11) voln& b&zi, a to jak ve svislé poloze,
tak i v naklonéni na 45°.

Pozor! Vyména a vyrovnani pilového
kotouce (7) musi byt Fadné provedena.

7.8 Transport (obr. 1-3)
Utdhnout zajidfovaci rukojef (13), aby se zaqji-
stil oto&ny stol (16).
Stisknout jistici packu (3), stlagit hlavu stroje
(5) dold a zaaretovat pojistnym epem (25).
Pila je nyni zaaretovéna v dolni poloze.
Vedeni pojezdu pily zafixovat zajisfovacim
roubem pro vedeni pojezdu (24) v zadni po-
loze.
Stroj nosit za pevny stil pily (17).
K opétovné montdzi stroje postupuite tak, jak
je popsano v bodé& 6.2.

7.9 Provoz laseru (obr. 21-23/pol. 33)
Zapnuti: Za-/vypinaé laseru (34) nastavit
do polohy , 1”. Na obrobek uréeny k opraco-
vani je promitdna laserovd &ara, kterd ukazu-
je pfesné vedeni fezu.

Vypnuti: Za-/vypinaé laseru (34) nastavit
do polohy ,0".

Nastaveni laseru: Laser je ze zavodu
nastaven pomoci §roubu (37) a pfilepen.
Dal3i nastaveni laseru pfi provozu neni nutné.
Pozor! Nedivat se do paprsku laseru.
Vymeéna baterii: Vypnout laser (33). Vigko
bateriové pfihradky (36) odstranit. Baterie
odstranit a vyménit za nové (2 x 1,5 V typ
RO3, LR 03 micro, AAA\). Pii vkladdani ba-
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terii dbat na spravnou polaritu. Bateriovou
prihradku (35) opét zavfit.

8.Vyména sitového napadjeciho
vedeni

Pokud je sifové napdijeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zdkaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabrdnilo nebezpeéim.

9.Cisténi, vdriba a objednani
nahradnich dilo

Pred viemi &isticimi pracemi vytéhnéte sifovou
zéstreku.

9.1 Cisténi
Udrzujte bezpe&nostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a neistot, jak
jen to je mozné. Otfete pfistroj &istym hadrem
nebo ho profouknéte stlac¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporuéujeme pfimo po kazdém pouziti
pristroj vycistit.
Pravidelné pfistroj &istéte vihkym hadrem a
trochou mazlavého mydla. Nepouziveijte
Cistici prostredky nebo rozpoustédla; tyto by
mohly narusit plastové dily pfistroje. Dbejte na
to, aby se do pfistroje nedostala voda.

9.2 Uhlikové kartacky

Pfi nadmérné tvorbé jisker nechte prekontrolovat
odbornikem uhlikové karta&ky. Pozor! Uhlikové
kartdeky smi vyménit pouze odborny elekirikdr.

9.3 Udriba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji z4dné dal3i dily
vyzadujici ddrzbu.
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9.4 Objednani nahradnich dilu:
Pfi objedndvce ndhradnich dili je tieba uvést nés-
ledujici ddaije:

Typ pfistroje

Cislo artiklu piistroje

Identifikaéni &islo pfistroje
Aktudlni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

10.Skladovani

Skladuite pfistroj a jeho pfisludenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim mist& a mimo dosah déti.
Optimdlni teplota skladovéni lezi mezi 5 a 30 °C.
Ulozte elekiricky pfistroj v origindlnim baleni.

11. Likvidace a recyklace

Pristroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mize byt ddno zpét
do cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi
jsou vyrobeny z rozdilnych materiél0, joko napf.
kov a plasty. Defekini soucastky odevzdeite k
likvidaci zvl&3tich odpadi. Zeptejte se v odborné
prodejné nebo na mistnim zastupitelstvi!

Likvidace baterii

Baterie obsahuji materidly nebezpeéné Zivotnimu
prostiedi. Baterie neddvat do domovniho odpa-
du, nehdzet do ohné nebo do vody. Baterie by
mély byt sbirdny, recyklovény nebo ekologicky
zlikvidovany. Vypotiebované baterie zaslete na
iSC GmbH, EschenstraBe 6, D-94405 Landau,
Némecko. Tam je vyrobcem zaruéena odbornd
likvidace.
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Jen pro zemé EU

Elektrické nafadi a pristroje neodhazujte do do-
movniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o od-
padnich elekirickych a elekironickych zafizenich
(OEEZ) a pfi prosazovdni narodniho préva
musi byt spotfebované elekirické néradi sbirano
samostatné a musi byt dopraveno do odpovida-
jictho ekologického recyklagniho zdvodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani
vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen
alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni
spolupUsobit pfi jeho sprédvném zuzitkovani

v pfipadé, Ze se vzdd jeho vlastnictvi. Stary
pristroj Ize v takovém pfipadé odevzdat také

ve sbémé, kterd provede odstranéni ve smyslu
ndrodniho zdkona o recyklaci a odpadech. Tyto
predpisy se nevztahuiji na dily pfislusenstvi a
pomocné prostfedky bez elektrickych sou&ésti
pridané ke starym pfistrojom.
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12.Prohlaseni o shodé

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar c €
Konformitatserkléarung

D  erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastgpujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG pgexnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CHINIACHO
ves and norms for the following product AupekTnBa Ha EC v Hopmu 3a apTuKyn
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13.Zarucni list

Vézend zdkaznice, vézeny zdkazniku,

nase vyrobky podléhaiji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pristroj bezvadné nefunguije, velice toho litujeme

a prosime Vés, abyste se obrdtili na nd3 zékaznicky servis, jehoz adresa je uvedena na tomto zaruénim listu. Radi

Vém budeme k dispozici také telefonicky na nize uvedeném servisnim ¢&isle. Pro uplatiiovani nérokd na zéruku plati

nésledujici:

1. Tyto zaruéni podminky upravuji dodateény zdruéni servis. Vasich zakonnych ndroki na zaruku se tato zruka

netykd. N&3 zdruni servis je pro Vés bezplatny.

Zaruéni servis se vztahuje vyhradné na nedostatky, které Ize odvodit z vad materidlu nebo vyrobnich vad

a je také omezen pouze na odstranéni t&chto nedostatkd, resp. vyménu pfistroje. Dbeijte prosim na to, ze

nase pristroje nebyly podle svého G&elu uréeni konstruovény pro Zivnostenské, femeslnické nebo primyslové

pouziti. Z&ruéni smlouva tak neni realizovéna, pokud byl pfistroj pouzivén v Zivnostenskych, femeslnych nebo

promyslovych podnicich a pfi srovnatelnych €innostech. Z nasi zdruky je déle vylouéeno poskytnuti ndhrady za
dopravni 3kody, skody zpisobené nedodrzovdnim montézniho ndvodu nebo z ddvodd neodborné instalace,
nedodrzovani ndvodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sifové napéti nebo druh proudu), nedovolené-
ho nebo neodborného pouzivani (jako napf. pretizeni pfistroje nebo pouziti neschvdlenych vloznych néstrojo
nebo pfislusenstvi), nedodrzovani pokynd pro Gdrzbu a bezpeénostnich pokynd, vniknuti cizich t&les do pfistroje

(jako napf. pisek, kameny nebo prach), pouziti nésili nebo poskozeni v dsledku cizich vlivd (jako napf. 3kody

zpUsobené padem), jakoz také b&zného opotiebeni zpisobeného pouzivénim. To plati obzvlésté pro akumu-

latory, na které presto poskytujeme zdruéni lhdtu 12 mésici. Ndrok na zdéruku zanikd, pokud bylo do pfistroje jiz
zasahovéno.

Za&ruéni doba ¢ini 3 roky a zacind datem koupé pfistroje. Ndaroky na zaruku pred vyprienim zaruéni doby je

tfreba uplatiiovat béhem dvou tydni od zjisténi defektu. Uplatiovani narokid na zaruku po vyprieni zaruéni doby

ie vylou€eno. Oprava nebo vyména pfistroje nevede k prodlouzeni zéruéni doby, ani k zahdjeni nové zaruéni
doby za provedeny vykon pro pfistroj nebo pro pfipadné zamontované néhradni dily. Toto plati také v pfipadé
servisu v misté Va3eho bydlist&.

4. Pfi uplatiiovéni Vaseho ndroku na zéruku zaslete prosim pfistroj bez postovného na nize uvedenou adresu.
Prilozte origindl prodejniho dokladu nebo jiného datovaného potvrzeni o koupi. Pokladni listek si proto dobre
ulozte jako dikaz! Popiste ndm prosim pokud mozno presné divod reklamace. Je-li defekt pfistroje v nasem
zdruénim servisu obsazen, obdrzite obratem opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé rédi za Ghradu ndkladd odstranime defekty na pfistroji, které nespadaii nebo jiz nespadaii do rozsahu

zaruky. K tomu ndm pfistroj prosim zaslete na nasi servisni adresu.

N

w

Einhell UNICORE s.r.o.
Holeckova 4
CZ-360 17 Karlovy Vary
Czech Republic
Tel.: +420 353 440 245 - Fax: +420 359 607 228
E-Mail: servis@einhell.cz
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Technické zmeny vyhradené
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Vystraha - Aby ste zniZili riziko poranenia, preditajte si ndvod na obsluhu

Pouzivaijte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze spésobif poskodenie sluchu.

R

Pouzivaijte ochrannt masku proti prachu. Pri préci s drevom a inymi materidlmi méze vznikaf
zdraviu $kodlivy prach. Materidl obsahujici azbest nesmie byt spracovavany!

D

Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajice pri praci alebo Glomky, triesky a prach vystupujici z
pristroja by mohli viest k trvalému poskodeniu zraku.

®

Pozor! Nebezpedenstvo poranenia! Nesiahajte do beziaceho pilového kotical

_54.-
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1.Uvod

Srdeéne blahozeldme ku kipe Vésho nového
pristroja.

Rozhodli ste sa tak pre vysoko kvalitny vyrobok.
Ndavod na obsluhu je si¢asfou tohto vyrobku.
Obsahuije délezité pokyny pre bezpe&nosf,
pouzivanie a likvidaciu. Obozndmte sa pred
pouzitim vyrobku so vietkymi obsluznymi a
bezpeénostnymi pokynmi. PouZivaite tento vyro-
bok len podla popisu a v uvedenych oblastiach
pouzitia. Odovzdaijte vietky podklady spolu s
vyrobkom v pripade odovzdania vyrobku tretim
osobdm.

2.Bezpecnosiné pokyny

A Vystraha!

Preditajte si vietky bezpeénostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecnostnych predpisov a pokynov mézu
maf za nésledok Uraz elektrickym prodom, vz-
nik poZiaru a/alebo fazké poranenia. Vietky
bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre buduce poutzitie.

2.1 Vieobecné bezpeénosiné predpisy
pre elektrické pristroje

Pozor! Pri pouziti elektrickych pristrojov
je potrebné kvéli ochrane pred elekt-
rickym Urazom, nebezpeéenstvom zrane-
nia a nebezpeéenstvom vzniku poziaru,
dodrziavat nasledovné bezpeénosiné
opatrenia. Pred pouzivanim tohto prist-
roja si preditajte a dodrziavaijte tieto
pokyny.

Udrzujte Vase pracovisko vidy v
distom stave

- Neporiadok na pracovisku méze spdsobif
nebezpelenstvo Urazu.

Dbajte na vplyvy okolia

- Nevystavuijte elektrické pristroje dazd'u.
Nepouzivaite elektrické néstroje vo vlhkom
alebo mokrom prostredi. Postaraijte sa o dob-
ré osvetlenie. Nepouzivajte elekirické pristroje

_55.
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v blizkosti horfavych tekutin alebo plynov.
Chrante sa pred elektrickym orazom

- Zabrérite telesnému dotyku s uzemnenymi
predmetmi, ako napriklad potrubnymi rdrami,
radidtormi, pecami, chladni¢kami.
Zabrante pristup defom!

- Nedovolte inym osobdm dotykaf sa prist-
roja alebo kéblu poéas préce, zabréate im
vstupu do Vadej pracovnej oblasti.
Ukladajte Vase pristroje na
bezpeénom mieste.

- Nepouzivané ndstroje musia byt uskladnené
v suchej, uzatvorenej miestnosti a mimo do-
sahu deti.

Neprefazujte Vase pristroje.

- Praca je dékladneijsia a bezpeénejsia

v rozmedzi uvedeného vykonu pristroja.
Pouzivaijte vzdy spravny nastroj

- Nepouzivaijte na fazké prace nastroje alebo
pridavné pripravky s prili§ slabym vykonom.
Nepouzivaijte ndradia na Géely a préce, na
ktoré neboli uréené, napriklad v Ziadnom
pripade nepouzivaijte ruént kruhovd pilu na
stinanie stromov alebo rezanie kondrov.

Pri praci pouzivajte vhodny pracovny
odev

- Nenoste volné oblecenie ani $perky. Mézu
byf totiz zachytené pohyblivymi siciastkami.
Pri pracach vonku sa odpordéa protismykova
pevna obuv. Ak mate dlhé vlasy, pouzivajte
sietku na vlasy.

Pouzivaijte ochranné okuliare

- Pri prasnych pracach pouzivajte dychaciu
masku.

Nepouzivajte kabel na iné Géely

- Nenoste pristroj zaveseny za elektricky
kabel a nepouzivajte ho na vytahovanie
zéstréky von zo zdsuvky. Chrdnte elekiricky
kdbel pred teplom, olejom a ostrymi hranami.
Zaistite obrabany material

- Pouzivajte upinacie zariadenia alebo
zverdk na pevné uchytenie obrabaného
materidlu. Obrobok je tak drzany ovela
bezpeéneijiie ako Vadou rukou a umozAuje sa
tak obsluha pristroja oboma rukami.

Dbajte na spravny postoj pri praci

- Vystrihajte sa abnormélneho drzania tela.
Postarajte sa o bezpe&ny postoj pri préci

10.10.12
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a dbaijte neustdle na rovnovahu.

Dokladne osetrujte Vase pristroje

- Udrzujte Vase pristroje vzdy ostré

a ¢isté, aby ste mohli pracovaf dékladne

a bezpeéne. Dodrziavajte predpisy pre
0drzbu a pokyny pre vymenu ndstrojov. Pravi-
delne kontrolujte zdstréku a kdbel, a pri even-
tualnom poskodeni ich nechajte vymenit auto-
rizovanym odbornikom. Pravidelne kontrolujte
pred|zovaci kdbel a nahradte kéble, ktoré

sU poskodené. Udrzujte rukovéte a drzadld
suché a &isté od oleja a tukov.

Vytiahnite kabel zo siete

- Ak pristroj nepouzivate, pred Gdrzbovymi
précami na pristroji a pred vymenou ndstroja,
ako napr. pilového kotica, vrtdku a obré-
bacich néstrojov kazdého druhu.
Nezabudnite v pristroji zastréené
nastrojové kl'dce

- Pred zapnutim vzdy skontrolujte, Ze sa na
pristroji nenachddzaji Ziadne kldce a nasta-
vovacie ndstroje.

Zabrante nedmyselnému rozbehnutiu
pristroja.

- Nikdy neprend3aite pristroje zapojené

do elekirického pridu s prstom na spinaéi.
Presvedéte sa o tom, Ze je spinaé pri pripojke
na elektrickd sief vypnuty.

Predlzovaci kabel vo vonkajsom pros-
tredi

- Pri préci vonku pouzivaite len také
pred|Zzovacie kdble, ktoré si na také pouzitie
uréené a st aj prisluine oznacené.

Bud'te vidy pozorny

- Pozorujte vzdy Vadu précu. Postupuijte vzdy
rozumne. Nepouzivajte ndstroj vtedy, ked' nie
ste koncentrovany.

Pravidelne kontrolujte pripadné
poskodenia vasho pristroja.

- Pred daldim pouzivanim pristroja starostlivo
skontrolovaf, &i si ochranné zariadenia alebo
[ahko poskodené suciastky stale v ndlezitom
funk&énom stave podla predpisov. Skontroluj-
te, & je funkcia vietkych pohyblivych dielov
pristroja v poriadku, t.j. & nedochddza k ich
blokovaniu alebo nie si poskodené. Vietky
diely musia byf sprédvne namontované, aby sa
zabezpedila bezpeénost pristroja. Poskodené
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ochranné zariadenia a siciastky musia byf
odborne opravené alebo vymenené v zdkaz-
nickom servise, pokial nie je v ndvodoch na
obsluhu uvedené inak. Poskodené spinace
musia byf nahradené v zdkaznickom servise.
V Ziadnom pripade nepouzivaite pristroje,
ak na nich nie je mozné vypnif a zapnif ich
vypinac.

Pozor!

- Pouzivaite kvéli Vasej vlastnej bezpe&nosti
vzdy len prisludenstvo a pridavné zariade-
nia, ktoré si uvedené v ndvode na obsluhu
alebo st odpori&ané a uvddzané vyrobcom
pristroja. Pouzitie obrabacich néstrojov alebo
prisludenstva, ktoré nie s uvedené v ndvo-
de na obsluhu alebo v katalégu, méze pre
Vés osobne znamenaf vznik eventudlneho
nebezpecenstva zranenia.

Opravy smu byt vykonavané len od-
bornym elektrotechnikom

- Tento elekiricky pristroj je v silade

s prislusnymi bezpe&nostnymi smernicami.
Opravy smie vykonévaf len odborny elektri-
kar, v opaé&nom pripade méze dojst k trazu
obsluhujicej osoby.

Zapojte zariadenie na odsavanie
prachu

- Ked' sa na pristroji nachddzaji pripravky na
zapoijenie zariadeni na odsdavanie prachu,
presvedcte sa o tom, Ze je mozné tieto zaria-
denia pripojif a pouzivat ich.

2.2 Specidlne bezpeénostné pokyny k

pristroju

1. Bezpeénostné opatrenia

Vymefite opotrebovan( stolnt viozku.
Pouzivaijte len pilové kotice odporicané
vyrobcom, ktoré sé v stlade s normou

EN 847-1.

Ak je to potrebné, pouzivajte vhodné osobné
ochranné vybavenie. To méZze obsahova:

- Ochranu sluchu na zniZenie rizika vzniku
poskodenia sluchu;

- Ochranu dychania na zabrdnenie rizika
vdychovania nebezpe&ného prachu.

- Pri zaobchédzani s pilovymi kotdémi

a hrubymi materialmi pouzivaf ochranné ru-
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kavice. Pilové koti&e sa musia prendiaf vzdy
ak to je mozné v prepravke &i nddobe.
Nasledujice faktory mézu ovplyvnif
uvolfiovanie prachu:

- Opotrebované, podkodené alebo popras-
kané pilové kotige

- Odport&any saci vykon odsévacieho zaria-
denia 20 m/s

- Obrobok je potrebné viesf riadne

NesmU sa pouzivaf pilové kotice z vysoko
legovanej rychloreznej ocele (ocel HSS).

2. Bezpecnostné pokyny k laseru

A Pozor:

Laserové ziarenie
Nepozeraf sa priamo do lG¢a
Trieda laseru 2

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation nach
EN 60825-1: 2007

Laser Klasse 2

A: 650 nm P:<1mwW

LMM650P02

Chrérite seba a Vase okolie vhodnymi
bezpecénostnymi opatreniami pred rizikami vzniku
nehody.

Nepozerajte sa priamo nechrdnenymi oéami
na laserovy G¢.

Nepozeraf sa v ziadnom pripade priamo do
l6&a.

V Ziadnom pripade nesmerovaf laserovy 16¢
na reflektujice plochy, na osoby alebo na
zvieratd. Aj laserovy 16¢ s nizkym vykonom
mébze spdsobif vazne poskodenie zraku.
Pozor - ak sa budd pouzivaf iné pracovné
postupy ako si uvedené v tomto ndvode,
mbze to viesf k vystaveniu sa nebezpednému
Ziareniu.

Nikdy neotvaraf laserovy modul.

Ked sa laser dlh3i &as nepouziva, mali by byf
vybrané batérie.

Nikdy nepouzivaite optické pristroje (napr.
lupu), aby ste pomocou nich pozorovali la-
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serovy |0¢.

Pravidelne a pred kazdym pouZitim kon-
trolujte laser, & na fiom nie je vonkajsie
poskodenie. Nepouzivaite pristroj, pokial sa
na fiom vyskytujo podkodenia, aby sa zabra-
nilo rizikém.

Defekiny laser nechaijte opravif vyluéne len

v autorizovanom zékaznickom servise.

3. Bezpecnostné pokyny k batériam

Batérie nikdy znovu nenabijaf. Hrozi
nebezpelenstvo explézie.

Batérie drzaf mimo dosahu deti, nehddzat do
ohfia, neskratovaf ani nerozoberat.

Kontakty batérii a pristrojov v pripade potre-
by vyZistif pred vloZenim batérii.

Vybité batérie ihned vybraf von z pristroja.
Nebezpelenstvo vyteéenial

Vzdy vymieriaf obidve batérie siasne.
PouzZivajte na to vyluéne nové batérie
rovnakého typu.

Zabranif kontaktu s pokozkou, ocami a
sliznicami. Pri kontakte s kyselinou batérie
ihned vy¢istit postihnuté miesta dostatoénym
mnozstvom &istej vody a bezodkladne
vyhladaf lekérsku pomoc.

Nevystavovaf batérie extrémnym podmien-
kam, napr. na vykurovacich telesach, sineéné
Ziarenie! Zvy3ené nebezpelenstvo vyteéenial

4. Opravy a servis

Nasledujice podmienky mézu ovplyvnif hlu-
kové vplyvy na obsluhujicu osobu.

- Druh pilového koti&a (napr. pilové kotice
na zniZenie pdsobenia hluku)

- Materidl obrobku

- Sila, ktorou sa obrobok pritléca o pilovy
koté

Poruchy na stroji, vratane ochrannych zari-
adeni a pilového kotiéa, sa musia ihned' po
ich objaveni ohlasif osobe zodpovednej za
bezpeénosf stroja.
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5. Bezpecéna prevadzka

Pouzivajte pilovy kotG& vhodny pre rezany
materidl.

Kapovaciu/tesérsku/pokosovi pilu nikdy
nepouzivaf na rezanie inych materidglov ako
s0 uvedené vyrobcom.

Pri transporte stroja sa musia pouzivaf vyluéne
len transportné pripravky a v Ziadnom pripa-
de sa nesm{ pouzivaf na manipuldciu ale-
bo transport stroja jeho ochranné zariadenia.
Pilu pouzivaf len vtedy, ak je pila v dobrom
stave a bola na nej vykondvané Gdrzba
podla predpisov a ak si vietky ochranné za-
riadenia v predpisanej polohe.

Dbaf na to, aby bolo zariadenie na otd&anie
ramena poéas Sikmého rezania bezpeéne
upevnené.

Podlaha v okoli stroja musi byf rovnd, &istd

a nesmie byf obsadend volnymi astami, ako
napr. trieskami a zvyskami po rezani.
Obsluhujica osoba musi byt primerane
vyskolend v pouzivani, nastavovani a obsluhe
stroja.

Pouzivajte len sprdvne naostrené pilové
kotice. Musia sa dodrziavat maximdlne
otdeky uvedené na pilovom kotigi.

Dbaf na to, aby sa pouzivali vyluéne len také
distanéné podlozky a vretenové krizky, ktoré
s0 vyrobcom uréené na dany Géel.

Ak je stroj vybaveny laserom, nesmie sa tento
laser vymieRaf za laser iného typu. Opravy
smo byt vykondvané len vyrobcom laseru ale-
bo autorizovanym zastupcom.

Pokial' stroj este bezi a pilovy agregdt sa
nenachddza v polohe pokoja, sa nesmd
odstrariovaf Ziadne odrezky ani iné asti
obrobkov z oblasti pilenia.

Dbaf na to, aby sa stroj, pokial to je mozné,
vzdy pripevnil na pracovnej lavici alebo stole.
DIhé obrobky zabezpecif proti prevézeniu

na konci procesu rezania (napr. pomocou
odvalovacieho stojanu).
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6. Dodatoéné bezpecnostné pokyny pre

kapovacie pily

Odovzdaite tieto bezpeénosiné pokyny
vietkym osobdm, ktoré pracuji na tomto stro-
i.

Nepouzivaite tito pilu na rezanie palivového
dreva.

Pozor! Rotujici pilovy koti& predstavuje
zdroj nebezpeéenstva poranenia rik a prstov.
Skontrolujte pred uvedenim do prevadzky, &
elekirické napétie uvedené na typovom stitku
pristroja zodpovedd pritomnému siefovému
napdtiu.

V pripade, Ze je potrebné pouzitie
predlzovacieho kdbla, je nutné presvedgif sa
o tom, Ze je jeho vodiovy prierez dostatoéne
velky pre odber pridu pily. Minimélny prierez
jie 1,5 mm?.

Kablovy bubon sa smie pouzivaf len v plne
rozvinutom stave.

Osoby pracujice na stroji nesmi byf
vyruSované.

Dbaite na smer otdéania motora a pilového
kotica.

Pilové koti&e nesmi byt po vypnuti pohonu v
Ziadnom pripade brzdené bo&nym pritlakom.
Pouzivajte len riadne ostré a nezdeformované
pilové kotice bez trhlin.

Chybné pilové kotice musia byt ihned' vyme-
nené.

Nepouzivaijte také pilové koti&e, ktoré ne-
zodpovedaji prislusnym technickym Gdajom
uvedenym v fomto ndvode na obsluhu.

Je potrebné zabezpecit, aby sa sipka na
pilovom kotdé&i zhodovala so 3ipkou, ktord sa
nachddza na zariadeni.

Presvedéte sa o tom, Ze sa pilovy kotd& v
Ziadnej polohe neméze dotknif otoéného sto-
la, a to tak, Ze pri vytiahnutej zéstréke budete
rukou otdéaf pilovy kotdé v polohe 45° a
90°.V pripade potreby dodato&ne nastavte
hlavu pily.

Musi sa zabezpecit, aby spravne pracovali
vietky zariadenia, ktoré zakryvaiju pilovy
kotde.

Pohyblivé ochrana pilového kotica nesmie
byt zablokovany v otvorenom stave.
Bezpeénostné zariadenia na stroji nesmi byf
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demontované alebo vyradené z prevadzky.
Poskodené alebo defekiné ochranné zariade-
nia sa musia ihned’ vymenif.

Nerezte také obrobky, ktoré st prili§ malé na
to, aby sa dali pri rezani bezpeéne drzaf ruk-
ou.

Vyhybaijte sa nesikovnym polohdm rik, pri
ktorych by ndhle podmyknutie mohlo viest k
dotknutiu sa pilového kotica.

Gul'até obrobky sa nesmi rezaf.

V tej Easti obrobku, ktord sa mé pilif, sa nes-
mU0 nachddzaf Ziadne klince ani iné cudzie
telesd.

Pracovny postoj musi byf vzdy stranou pre¢
od pilového koti&a.

Stroj nezafaZovaf tak, aby sa prefazenim
zastavil.

Tlaéte obrdbany predmet vzdy dostatoéne
silno proti pracovnej podlozke a kolajnici do-
razu tak, aby nedochddzalo ku jeho kyvaniu
alebo preta&aniu.

Postarajte sa o to, aby sa mohli odrezky
odstrafiovaf nabok od pilového kotica. V
opaénom pripade je mozné, ze budi zachy-
tené a vymritené rotujicim pilovym koticom.
Nikdy nerezte viaceré obrobky sdéasne.
Nikdy neodstrafiujte uvolnené triesky, hobliny
alebo zaseknuté asti dreva pri beziacom
pilovom koti&i.

Pri odstrafovanie porich alebo pri vyberani
zaseknutych kusov dreva sa musi stroj vypnuf.
- Vytiahnut kabel zo siete -

Vietky ochranné a bezpeénosiné zariadenia
sa musia po ukonéenej oprave alebo Gdrzbe
ihned' spravne namontovaf.

Musia sa dodrziavaf bezpe&nostné, pra-
covné a udrzbové predpisy vyrobcu, ako qj
rozmery uvedené v technickych datach.
Musia sa pritom dodrziavaf prisluiné
bezpeénostné predpisy proti Grazom a ost-
atné, vieobecne uzndvané bezpeénostne
technické pravidla.

Prevadzka v uzavretych priestoroch je povo-
lend len pri pouziti vhodného odsavacieho
zariadenia.

Kapovacia pila musi byt pripojend na 230 V
zdsuvku s minimdlnym istenim 10 A.
Nepouzivaijte vykonovo slabé stroje na fazké
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préce.

Pri kolmych pracach konaijte opatrne.

Pozor, pri dvojitych Sikmych rezoch je potreb-
nd mimoriadna opatrnosf.

Starostlivo uschovaite tieto bezpeénostné
pokyny.

3.Popis pristroja a objem
dodavky

3.1
1

NO Ok wN:

- — oo
S 9

3ENGGEDS =

NN
- O

22.
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Popis pristroja

Rukovaf

Vypinaé zap/vyp

Odisfovacia pdka

Blokovanie pilového hriadela
Hlava pristroja

Pohyblivé ochrana pilového kotica
Pilovy kotic

Upinaci pripravok

Podlozka na obrobok

. Aretaénd skrutka na podlozku pre obrobok
. Stolnd vlozka

. Pa&ka so zapadkami

. Aretaénd rukovaf

. Ukazovatel

. Stupnica

. Otoény stél

. Pevne stojaci pilovy stél
. Pridavné podpera

. Dorazov4 lita

. Stupnica

. Ukazovatel

ZachyMtné vrecko na piliny

. Aretaénd skrutka

. Areta&nd skrutka pre fahové vedenie
. Poistny ¢ap

. Tahové vedenie

" Ryhované skrutka pre obmedzenie hibky rezu
. Doraz pre obmedzenie hibky rezu

. Nastavovacia skrutka (20°)

. Nastavovacia skrutka (45°)

. Prirubova skrutka

. Vonkaijsia priruba

. Laser

. Vypina¢ zap/vyp laseru

. UloZenie batérie
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36. Kryt na vkladanie batérii
37. Skrutka
38. Vnitornd priruba

c) Imbusovy kl6¢, 6 mm

d) Kontrovacia matica

y) 45° dorazovy uholnik (nie je si&asfou do-
davky)

z) 90° dorazovy uholnik (nie je siéasfou do-
déavky)

3.2 Objem dodavky
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrénte obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial si obsiahnuté).
Skontrolujte, & obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, & nedoslo k poskodeniu pristroja
a prisludenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovaite si obal az do kon-
ca zaruénej doby.

Pozor!

Pristroj a obalovy materidl nie si hracky!
Deti sa nesmu hrat' s plastovymi vreck-
ami, féliami ani malymi dielmi! Hrozi
nebezpedenstvo prehlinutia a udusenia!

Tesdrska, kapovacia a pokosové pila
2 x upinaci pripravok (8)

2 x podlozka pre obrobok (9)
Zachytné vrecko na piliny (22)
Imbusovy kl'6&, 5 mm

Imbusovy kl'6&, 6 mm (c)

Pridavnd podpera (18)

2 x batéria (1,5 V LRO3)
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4.Spravne pouzitie pristroja

Tesdrska, kapovacia a pokosova pila slozi na
orezdvanie dreva a plastov primerane k velkosti
zariadenia. Pila nie je vhodnd na pilenie palivo-
vého dreva.

Pristroj smie byf pouzity len na ten Géel, na

ktory bol uréeny. Kazdé iné odlisné pouzitie sa
povazuje za nespliiajice G&el pousitia. Za skody
alebo zranenia akéhokolvek druhu spsobené
nesprdvnym pouZivanim ru&i pouzivatel /obsluhu-
jica osoba, nie viak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto&nosf, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim kontruované na profe-
siondlne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberdme Ziadne zdruéné ruéenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesiondlnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na &innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

Smu sa pouzivaf len pilové kotdee vhodné pre
toto zariadenie. Pouzivanie rozbrusovacich
kotGéov akéhokolvek druhu je zakdzané.
Stcastou spravneho G&elového pouzitia pristroja
je taktiez dodrziavanie bezpecnostnych predpi-
sov, ako aj ndvodu na montdz a pokynov k pre-
védzke nachddzajicich sa v ndvode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhuji stroj a vykonévaid jeho
0drzbu, musia byf s nim obozndmené a informo-
vané o moznych nebezpecenstvach. Okrem toho
sa musia prisne dodrziavaf platné bezpeénostné
predpisy proti drazom. Treba dodrziavaf aj ost-
atné vieobecné predpisy z oblasti pracovnej
mediciny a bezpe&nostnej techniky.
Zmeny vykonané na stroji celkom anuluji ruéenie
vyrobcu a ruéenie za skody takto spésobené. Na-
priek sprdvnemu G¢elovému pouzitiv sa nemdzu
niektoré 3pecifické rizikové faktory celkom vylagit.
Z dévodu danej konstrukcie a stavby tohto stroja
sa mdzu vyskymindf nasledujice body:

Kontakt s pilovym kotdcom v piliacej oblasti,

ktord nie je prikrytd.

Siahnutie do beziaceho pilového kotica (rez-

né zranenie).

Spéitny Uder obrobkov a ¢asti obrobkov.

Zlomenie pilového kotdéa.
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Vymritenie poskodenych tvrdokovovych ¢asti
pilového kotica.

Poskodenie sluchu pri nepouzivani potrebnej
ochrany sluchu.

Emisie dreveného prachu poskodzujice zdra-
vie pri pouzivani v uzatvorenych miestnos-
tiach.

Vyrobok splfia poziadavky smernice EN
61000-3-11 a podlieha zvl&stnym podmi-
enkam pre pripojenie. To znameng, Ze nie

ie pripustné pouzivanie na [ubovolnych pri-
pojnych bodoch.

Pristroj mdze pri nepriaznivych siefovych
podmienkach viest k prechodnym vykyvom
napdtia.

Vyrobok je uréeny vyhradne len pre
pouzivanie na takych pripojnych bodoch,
ktoré majo hodnotu permanentnej elekirickej
zafazitelnosti siete minimélne 100 A na
kazdi fazu.

Ako prevddzkovatel musite zabezpecéif,

v pripade potreby po konzultécii s Vasim
doddvatelom elekirickej energie, aby Vs pri-
poiny bod, na ktorom chcete pouzZivaf tento
vyrobok, splfial uvedent poziadavku.

Anl_4300688.indb 61
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5.Technické udaje

Motor na striedavy prid: ............. 230V ~50 Hz
VYKON: e 1700 Watt
Pracovny rezim: ......cccoovccuenccenececene S1
Otacky privolnobehu n: ................... 4 800 min™

Pilovy koti¢ zo
spekaného karbidu:........ D210x D 30x2,8mm

Poéet pilovych zubov: ..., 24
Dosah otd&avosti: ........c.ccou........ -45° / 0°/ +45°
SIKMY 1€Z: oo 0° do 45° vlavo
Sirka rezu pri 90°:..ovvoceoeeev. 205 x 65 mm
Sirka rezu pri 45°: ..o, 140 x 65 mm
Sirka rezu pri 2 x 45°

(dvojity Sikmy rez):....cccovrrrrnininnanes 140 x 40 mm
Trieda ochrany: ... /o
HMOMOS: ..o cca 15 kg

Vinové dizka laseru: ..
Vykon laseru:........cccevecrnceeincinencrncnn. <1 mW
Elektrické napdjanie

laserového modulu:............. 2 x 1,5V micro (AAA)

Hodnoty emisie hluku
Hluk tejto pily bol uréeny podla smernice EN
61029.

Volnobeh
Hladina akustického tlaku (SN 88,6 dB (A)
N T 3dB

Hladina akustického vykonu L, ....... 101,6 dB (A)

Nepresnosf K, ,

Celkové hodnoty vibrdcii (sicet vektorov troch
smerov) stanovené v stlade s EN 61029.

Emisnd hodnota vibrécie a, <2,5 m/s?
Faktor neistoty K= 1,5 m/s?

Vystraha!

Uvedend emisnd hodnota vibrdcii bola name-
rand podla normovaného skiZobného postupu
a mbze sa menif v z4vislosti od druhu a spésobu
pouzitia elektrického ndradia a vo vynimo&nych
pripadoch sa méze nachddzaf nad uvedenou

_61 -
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hodnotou.

Uvedend emisnd hodnota vibracii sa méze pouzif
za (¢elom porovnania elekirického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedend emisnd hodnota vibrdcii sa méze taktiez
pouzif za G&elom vychodiskového posidenia
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na
minimum!

Pouzivaite len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykondvaite 4drzbu a Cistenie
pristroja.

Prispdsobte spdsob prace pristroju.

Pristroj neprefazujte.

V pripade potreby nechaite pristroj
skontrolovaf.

Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

6.Pred uvedenim do

prevadzky

6.1 Vieobecne

Zariadenie sa musi umiestnif stabilne, t.j. na
pracovny stél, univerzdlny podstavec apod.
Pred uvedenim do prevadzky sa musia vietky
kryty a bezpe&nostné pripravky spravne
namontovat.

Pilovy koti¢ musi méct volne bezat.

Pri dreve, ktoré uz bolo opracovang, je pot-
rebné dbaf na cudzie telesd ako napr. klince
alebo skrutky atd'.

Pred stla¢enim vypinaga zap/vyp musi byt
pilovy koti¢ spravne namontovany. Pohyblivé
diely musia maf fahky chod.

Pred zapojenim skontrolovaf, &i su vietky
Odaje na ddtovom Stitku v silade s Gdajmi
elektrickej siete.

6.2 Montaz pily (obr. 1-2, 4-6)

Pre nastavenie otoéného stola (16) povolte
upeviovaciu skrutku (13) cca o 2 otdcky a
zatlaéte aretaéni packu (12), aby sa otoény
stél (16) povolil (obr. 4).

Na odblokovanie pily zo spodnej polohy
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zatlagif hlavu pristroja (5) zfahka smerom na-
dol. St€asne vytiahnut poistny éap (25) von
z drziaka motora. Otoéif poistny Eap (25)

0 90°, aby zostala pila odblokované (obr.
1-2).

Hlavu pristroja (5) oté¢af nahor, az kym
nezasko&i odisfovacia pdka (3) (obr. 1).
Namontovaf upinacie pripravky (8) viavo
a/alebo vpravo na pevne stojacom pilovom
stole (17) (obr. 1).

Uvolnif aretaéné skrutky pre podlozku pre
obrobok (10) (obr. 5).

Namontovaf podlozku pre obrobok (9) na
pevne stojacom pilovom stole (17), dotiahnuf
prislusni aretaént skrutku (10) (obr. 5).
Druht podlozku pre obrobok (?) namontovaf
na protilahlej strane pily a zaistif pomocou
prislusnej aretaénej skrutky (10).

Hlavu pristroja (5) je mozné po uvolneni
aretagnej skrutky (23) naklonif dofava o max.
45° stupriov (obr. 1-2).

Pridavnd podperu (18) naskrutkovaf na zad-
ng stranu strojal (obr. 6)

6.3 Jemné doladenie nastavenia dorazu

pre kapovaci rez 90° (obr. 7-8)
Dorazovy uholnik nie je v objeme do-
davky.

Otoény stdl (16) zafixovaf v polohe 0°.
Uvolnif areta&nd skrutku (23) a pomocou ru-
kovéte (1) naklonif hlavu pristroja (5) celkom
doprava.

Prilozif 90° dorazovy uholnik (z) medzi pilo-
vym kotdom (7) a otoé&nym stolom (16).
Uvolnit kontrovaciu maticu (d). Otd&af nasta-
vovaciu skrutku (90°) (29) dovtedy, kym ne-
bude medzi pilovym koti¢om (7) a otoénym
stolom (16) uhol 90°.

Na zafixovanie tohto nastavenia znovu
dotiahnut kontrovaciu maticu (d).
Skontrolovaf polohu ukazovatela (21) na
stupnici (20). V pripade, Ze je to potrebné,
povolif ukazovatel (21) pomocou krizového
skrutkovaéa, nastavif ho na stupnici (20) do
polohy 0° a znovu napevno dotichnuf.
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6.4 Jemné doladenie nastavenia dorazu
pre sikmy rez 45° (obr. 1, 7, 10-11)
Dorazovy uholnik nie je v objeme do-
davky.

Otoény stdl (16) zafixovaf v polohe 0°.
Uvolnif areta&nd skrutku (23) a pomocou ru-
kovéte (1) naklonif hlavu pristroja (5) celkom
dolava, na 45°.

Prilozif 45° dorazovy uholnik (y) medzi pilo-
vym kotd&om (7) a oto&nym stolom (16).
Ot4&af nastavovaciu skrutku (30) dovtedy,
kym nebude medzi pilovym kotdéom (7) a
otoénym stolom (16) uhol presne 45°.

7. Prevadzka

7.1 Kapovaci rez 90° a otoény stol 0°
(obr. 1-3, 12)

Pozor! KedZe vratnd pruzina vracia pristroj au-

tomaticky spaf nahor, nepusfaf rukovéf (1) hned

po skonéeni rezania, ale pohybovaf hlavou prist-

roja (5) pomaly a s lahkym protitlakom smerom

nahor.

Pri Sirkach rezu do cca 100 mm je mozné pomo-
cou aretalnej skrutky pre fahové vedenie (24) v
zadnej polohe mozné zafixovaf tesarsku fahaciu
funkciu pily. Ak je 3irka rezu vaé&sia ako 100 mm,
je potrebné dbaf na to, aby bola aretagnd skrutka
pre fahové vedenie (24) volnd a aby bola hlava
pristroja (5) pohyblivé.

Uviest hlavu pristroja (5) do hornej polohy.

Hlavu pristroja (5) posundt pomocou rukové-

te (1) dozadu a v pripade potreby ju v tejto

polohe zafixovaf (v zavislosti od 3irky rezu).

Rezané drevo polozif na dorazovd listu (19)

a na otoény stél (16).

Materidl upevnit pomocou upinacieho prip-

ravku (8) na pevne stojacom pilovom stole

(17), aby sa tak zabranilo posivaniu obrobku

pocas rezacieho procesu.

Odisfovaciu pdaku (3) zatladit, aby sa povoli-

la hlava pristroja (5).

Stlagif vypinaé zap/vyp (2) a motor sa zap-

ne.

Pri zafixovanom fahovom vedeni (26): Hlavu

pristroja (5) rovnomerne a s [ahkym tlakom
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posivaf pomocou rukovéte (1) smerom na-
dol, kym pilovy koti¢ (7) neprereze obrobok.
Pri nezafixovanom fahovom vedeni (26):
Potiahnuf hlavu pristroja (5) celkom dopredu.
Rukovéf (1) rovnomerne a lahkym tlakom
spustif celkom nadol. Teraz hlavu pristroja (5)
pomaly a rovnomerne posunif celkom doz-
adu, kym pilovy kotdé (7) Oplne neprereze
obrobok.

Po skonéeni procesu rezania uviest hlavu
pristroja (5) spéf do hornej pokojovej polohy
a pustif vypinaé zap/vyp (2).

7.2 Kapovaci rez 90° a otoény stol 0°-45°
(obr. 1-3, 13)
Pomocou kapovacej pily je mozné vykondévaf ka-
povacie rezy 0°-45° smerom dolava a 0°-45°
doprava voéi dorazove; liste.
Povolif otocny stdl (16) uvolnenim aretaénej
rukovdti (13).
Stlacif pagku so zdpadkami (12). Otoény
stél (16) a ukazovatel (14) otoéif na zelany
uhol na stupnici (15) a zafixovat pomocou
aretagnej rukovdti (13). Pila md aretaéné po-
lohy v pozicii -45°, -30°, -22,5°, -15°, 0°,
15°,22,5°, 30° a 45°, na ktorych je mozné
nechaf pécku so zapadkami (12) zaaretovat.
Rez vykonaite tak, ako je uvedené v bode
7.1

7.3 Sikmy rez 0°- 45° a otoény stél 0°
(obr. 1-3, 14)
Pomocou kapovacej pily je mozné vykonavaf
$ikmé rezy smerom dolava pod uhlom 0°-45° ku
pracovnej ploche.
Upinaci pripravok (8) pripadne demontovaf
alebo namontovaf na protilahlej strane pevne
stojaceho pilového stola (17).
Uviesf hlavu pristroja (5) do hornej polohy.
Otoény stél (16) zafixovaf v polohe 0°.
Uvolnif aretaéni skrutku (23). Pomocou
rukovéte (1) naklonit hlavu pristroja (5)
dolava tak, aby ukazovatel (21) ukazoval na
pozadovand mieru na stupnici (20).
Znovu pevne dotiahnuf areta&nd skrutku (23).
Rez vykonat podla popisu v bode 7.1.
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7.4 Sikmy rez 0°- 45° a otoény st5l 0°-
45° (obr. 1-3, 15)
Pomocou kapovacej pily je mozné vykonévaf
3ikmé rezy smerom dolava pod uhlom 0°- 45°
k pracovnej ploche a zéroveri 0°- 45° dolava
resp. 0°- 45° doprava k dorazove;j liste (dvoijity
Sikmy rez).
Upinaci pripravok (8) v pripade potreby
demontovaf alebo namontovaf na protilahlej
strane pevne stojaceho pilového stola (17).
Uvedte hlavu pristroja (5) do hornej polohy.
Povolif otogny stél (16) uvolnenim aretaénej
rukovati (13).
Stlacit paeku so zdpadkami (12). Otoény
stél (16) a ukazovatel (14) otolif na zelany
uhol na stupnici (15) a zafixovat pomocou
aretagnej rukovéti (13).
Povolit aretaéng skrutku (23) a pomocou ru-
kovéte (1) naklonif hlavu pristroja (5) dolava
na zelant uhlovd mieru (k tomu pozri tiez bod
7.3).
Znovu pevne dotiahnuf areta&n( skrutku (23).
Rez vykonaf tak, ako je uvedené v bode 7.1.

7.5 Obmedzenie hibky rezu (obr. 16)
Pomocou skrutky (27) sa méze plynulo
nastavif hibka rezu. Za tymto G&elom uvolnif
ryhovand maticu na skrutke (27). Doraz pre
obmedzenie hibky rezu (28) postavif sme-
rom von. Nastavif pozadovand hibku rezu
ufahovanim alebo povolovanim skrutky (27).
Ndsledne znovu dotiahnuf ryhovani maticu
na skrutke (27).

Skontrolujte nastavenie pomocou skisobného
rezu.

7.6 Vrecko na zachytavanie pilin (obr. 2)
Pila je vybavend zachytnym vreckom na piliny
(22).

Vrecko na piliny (22) je mozné vyprazdnif po ot-
voreni zipsu na jeho spodne;j strane.

Anl_4300688.indb 64
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7.7 Vymena pilového kotuca
(obr. 1, 17-20)

Vytiahnut kébel zo siete!

Pozor!

Pri vymene pilového kotiéa pouzivajte

ochranné rukavice! Nebezpecenstvo po-

ranenia!
Hlavu pristroja (5) otodif nahor. Pomocou
poistného Eapu (25) zafixovaf v tejto polohe.
Stlacit odisfovaciu pdku (3). Vyklopif ochranu
pilového kotica (6) nahor tak daleko, az kym
nebude otvor v ochrane pilového kotiéa (6)
nad prirubovou skrutkou (31).
Stlagif jednou rukou blokovanie pilového
hriadela (4). Druhou rukou nasadif imbusovy
kl'6& (c) na prirubovy skrutku (31).
Blokovanie pilového hriadela (4) pevne
stlaif a pomaly otdéaf prirubovd skrutku (31)
v smere otd&ania hodinovych rugiciek. Po
max. jednej otdeke by malo blokovanie pilo-
vého hriadela (4) zaskocif.
Teraz s trochou sily povolif skrutku (31) v sme-
re hodinovych ruéiciek.
Prirubov skrutku (31) celkom vyskrutkovaf
a odobraf vonkaijsiu prirubu (32).
Pilovy kotié (7) odobraf z vnitornej priruby
(38) a vytiahnut smerom nadol.
Prirubov skrutku (31), vonkaisiu prirubu (32)
a vnitorny prirubu (38) dékladne vydistif.
Pri vkladani nového pilového kotdéa (7)
postupovat v obrétenom poradi a pevne ho
dotiahnuf.
Pozor! Reznd Sikmina zubov, 1. smer
oté&ania pilového kotica (7), sa musi
zhodovat so smerom 3ipky na pile.
Pred d'al3ou pracou skontrolovaf funkénosf
ochrannych zariadeni.
Pozor! Po kazdej vymene pilového koti&a
skontrolovat, &i sa pilovy koti¢ (7) vo zvis-
lej polohe ako aj nakloneny na 45° volne
pretdéa v stolnej vlozke (11).
Pozor! Vymena a nastavenie pilového kotiéa
(7) sa musia vykonat podla predpisov.
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7.8 Transport (obr. 1-3)
Pevne dotiahnuf aretaénej rukovéf (13)
a zafixovaf tak oto&ny stél (16).
Stlagit odisfovaciv paku (3), zatlagif hlavu
pristroja (5) smerom nadol a zafixovaf pomo-
cou poistného ¢apu (25). Pila je tak zabloko-
vand v spodnej polohe.
Zafixovaf fahov funkciu pily pomocou
aretalnej skrutky pre fahové vedenie (24)
v zadnej polohe.
Pristroj preniest za pevne stojaci pilovy stdl
(17).
Pri op&tovnej montdzi stroja postupovaf
podla popisu uvedeného v bode 6.2.

7.9 Prevadzka lasera
(obr. 21-23/pol. 33)
Zapnutie: Vypinaé lasera (34) prepnit do
polohy , 1“. Na opracovavany obrobok sa
premieta laserové &iara, ktord ukazuje presné
vedenie rezu.
Vypnutie: Vypinaé lasera (34) prepnit do po-
lohy ,0".
Nastavenie lasera: Lahkym povolenim skrutiek
(37) sa dd laser podla potreby nastavovat.
Skrutky po ukonéeni nastavenia znovu pevne
dotiahnuf. Pozor! Nepozeraf sa priamo do
laserového lG&al
Vymena batérii: Vypndf laser (33). Odobraf
pre¢ kryt na vkladanie batérii (36). Vybraf
von vybité batérie a nahradif novymi (2 x 1,5
V typ RO3, LR 03 micro, AAA). Pri vkladani
dbaf na spravne nastavenie pélov. Kryt baté-
rif (35) znovu zatvorit.

8.Vymena siefového
pripojného vedenia

V pripade poskodenia siefového pripojného ve-
denia pristroja sa musi vedenie vymenif vyrobcom
alebo jeho z&kaznickym zastipenim alebo po-
dobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

[ I [T N |

9.Cistenie, Udriba a
objednanie nahradnych
dielov

Pred v3etkymi Gdrzbovymi a &istiacimi pradcami
vytiahnite kdbel zo siete.

9.1 Cistenie
Udrzujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v &istom stave bez
prachu a necistdt. Utrite pristroj &istou utierkou
alebo ho vy¢istite vyfokanim stlagenym vzdu-
chom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporicame, aby ste pristroj Cistili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vlhkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte ziadne agresivne &istiace pros-
triedky ani riedid|4; tieto prostriedky by mohli
napadnif umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnitra pristroja nedostala
voda.

9.2 Uhlikové kefky

Pri nadmernej tvorbe iskier nechajte uhlikové
kefky na pristroji skontrolovaf odbornym elektri
karom. Pozor! Uhlikové kefky smi byf vymierané
len odbornym elekirikarom.

9.3 Udriba
Vo vnitri pristroja sa nenachddzajo ziadne dal3ie
diely vyzadujice 4drzbu.

9.4 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objedndvani ndhradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné ddaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢islo pristroja

Identifika¢né &islo pristroja
Aktudlne ceny a informdcie ndjdete na stranke
www.isc-gmbh.info
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10.Skladovanie

Skladuite pristroj a jeho prislusenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajicom mieste mimo dosahu
deti. Optimdlna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj

v origindlnom baleni.

11. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa naché&dza v obale za G¢elom zabré-
nenia poskodeniu pri transporte. Tento obal je
vyrobeny zo suroviny a tym p&ddom je ho mozné
znovu pouzif alebo sa méze daf do zberu na
recykldciu surovin. Pristroj a jeho prislusenstvo
sa skladajo z réznych materidlov, ako st napr.
kovy a plasty. Podkodené siciastky odovzdajte
na vhodn likvidéciu $pecidlneho odpadu. Infor-
mujte sa v odbornej predajni alebo na miestnych
dradoch!

Likvidacia batérii

Batérie obsahuju materialy poskodzujice zivotné
prostredie. Batérie neodstrafujte spolu s domo-
vym odpadom, nehddzte ich do ohfia ani do
vody. Batérie je potrebné zbieraf, recyklovaf
alebo likvidovaf ekologickym sp&sobom. Spot-
rebované batérie poslite na adresu ISC GmbH,
Eschenstrafie 6, D-94405 Landau, Nemecko. Tu
zaru€uje vyrobca odbornd likviddciu batérii.

/N Il—=

INTERNATIONALES SERVICE CENTER Gt

»

A

M
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Len pre krajiny EU

Neodstrafiujte elektrické pristroje ako domovy

odpad!

Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES o
odpade z elektrickych a elektronickych zaria-
deni (OEEZ) a v stlade s ndrodnymi pravnymi
predpismi sa musia pouzité elektronické prist-
roje odovzdat do triedeného zberu a musi sa
zabezpedif ich $pecifické spracovanie v stlade s
ochranou Zivotného prostredia (recykldcia).

Recyklagnd alternativa k vyzve na spétné zasla-
nie vyrobku:

Maijitel elekirického pristroja je alternativne na-
miesto spdtnej zasielky povinny spolupracovaf pri
riadnej recykldcii pristroja v pripade vzdania sa
jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byf za tymto
0&elom taktiez prenechany zbernému miestu,
ktoré vykond odstrénenie v zmysle ndrodného
zékona o recykldcii a odpadovom hospodarstve.
Netyka sa to dielov prisludenstva, prilozenych

k starym pristrojom a pomocnych prostriedkov
bez elektronickych komponentov.
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12.Prehlasenie o zhode

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar c €
Konformitatserkléarung

D  erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastgpujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG pgexnapvpa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CHINIACHO
ves and norms for the following product AupekTnBa Ha EC v Hopmu 3a apTuKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article LT apibadina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declard urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per I'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR &nAwvel TNV ak6Aoudn cuppopPwon cUUPWVA HE TNV
richtlijn en normen voor het product Odnyia EK kat Ta pédT  UMa yia 1o mpoiov

E declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

I1zjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na
internet stranici www.lidl.hr.

DK attesterer falgende overensstemmelse i medfor af BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikl
S  forklarar féljande 6verensstammelse enl. EU-direktiv och RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i

normama za artikal

RUS cnepytolumm ya0CTOBEPAETCS, YTO CNEAYIOLIME NPOAYKTbI
COOTBETCTBYIOT AMPEKTMBaM U Hopmam EC

UKR nporosioluye Npo 3asHaveHy HUK4e BianoBiAHICTb BUPOGY
AVpeKTMBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUpi6

standarder for artikeln

FIN vakuuttaa, etta tuote taytta& EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU

a norem pro vyrobek MK ja usjaByBa cnepgHara coo6p3HOCT COrnacHo
SLO potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za EY-avpeKTvBara n HopmuTe 3a apTUKIn

izdelek TR Urandile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince asagida
SK vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podl'a smernice aciklanan uygunlugu belirtir

EU a noriem pre vyrobok N  erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a standarder for artikkel

kévetkezd konformitast jelenti ki IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

Zug-, Kapp- und Gehrungsséage PKS 1700 B2 (Parkside)

[[]87/404/EC_2009/105/EC [x] 2006/42/EC

[[] 2005/32/EC_2009/125/EC O ﬁmgz é‘gdy_

[12006/95/EC Notified Body No.:

[]2006/28/EC Reg. No.:

[X] 2004/108/EC O |2:c|)2\0/1 4IE‘::_2005/88/EC
nnex

[J2004/22/EC ] Annex VI

[11999/5/EC Noise measured: LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)

Dlerrzsec Lo om

[[190/396/EC_2009/142/EC []2006/28/EC

[[]189/686/EC_96/58/EC Emission No.:

[X]2011/65/EC

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-9; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; EN 60825-1

Landau/lsar, den 19.09.2012 %/

Weichselgartner/cﬁnépél»Manager

L: Woutry

Wentao/Product-Management

First CE: 11
Art.-No.: 43.006.88 1.-No.: 11052
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR007054
Documents registrar: Siegfried Roider
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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13.Zarucny list

Vézend zdkaznicka, vazeny zékaznik,
nase vyrobky podliehaijd prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne fungovaf, je
ndm to velmi [Gto a prosime Vés, aby ste sa obrdtili na nadu servisnd sluzbu na adrese uvedenej na fomto zaruénom
liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom servisnom telefénnom ¢isle. Pri uplatiovani néro-
kov na zdruéné plnenie platia nasledujice podmienky:
1. Tieto zaruéné podmienky upravuji dodatoéné zdruéné plnenie. Vase zdkonné ndroky na zdruku nie si touto
zdrukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vés zadarmo.
Za4ruéné plnenie sa vzfahuje vyluéne len na nedostatky, ktoré st spésobené chybami materidlu alebo vyrobnymi
chybami, a je obmedzené na odstrdnenie tychto nedostatkov resp. vymenu pristroja. Prosim, dbaite na to, ze
nase pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesiondlne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Této zdruénd zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj bude pouzivaf v profesiondlnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevédzkach ako aj na &innosti rovnocenné s takymto pouzitim. Z nasej zaruky si okrem
toho vyld&ené nahradné plnenie za skody pri transporte, $kody spdsobené nedodrzanim ndvodu na montdz
alebo na zéklade neodbornej indtaldcie, nedodrzanim ndvodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne
siefové napdtie alebo druh pridu), zneuzivanim alebo nesprédvnym pouzivanim (ako napr. prefazenie pristroja
alebo pouzitie nepripustnych pracovnych néstrojov alebo prisludenstva), nedodrzanim pokynov pre 4drzbu a
bezpe&nostnych pokynov, vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach), pouzitim
nésilia alebo cudzieho pésobenia (napr. skody spdsobené pddom), a taktiez je vylicené bezné opotrebenie
primerané pouzitiu. To sa tyka predovietkym akumulétorov, na ktoré napriek tomu garantujeme zdruénd dobu 12
mesiacov. Narok na zdruku zanikd, ak uz boli na pristroji svojvolne uskuto&nené zdsahy.
Doba zdruky je 3 roky a zacina sa ddtumom ndkupu pristroja. Naroky na zdruku sa musia uplatnif pred koncom
uplynutia zéruénej doby do dvoch tyzdfov od zistenia nedostatku. Uplatnenie ndrokov na zdruku po uplynuti
zaruénej doby je vyligené. Oprava alebo vymena pristroja nevedie k pred|Zzeniu zdruénej doby ani nedochéd-
za na zdklade tohto plnenia ku vzniku novej zaruénej doby pre pristroj ani pre akékolvek instalované ndhradné
diely. To plati taktieZ pri nasadeni miestneho servisu.
4. Pre uplatnenie ndroku na zaruku nédm prosim zaslite defektny pristroj oslobodeny od po3tovného na dole uve-
dend adresu. Prilozte predajny doklad v origindli alebo iny doklad o zakdpeni s dédtumom. Prosim, starostlivo
si preto uschovaijte pokladniény blok ako doklad o zakdpeni! Prosim, popiste nédm o najpresnejsie dévod re-
klamdcie. Ak spadé defekt pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspéf opraveny alebo novy
pristroj.
Samozrejme Vam radi opravime zdvady na pristroji na vase naklady, ak tieto zévady nespadaiji alebo uz nespadaijd
do rozsahu zaruky. Prosim, poslite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnd adresu.

N

w

Einhell Slovakia s.r.o.
Dialniénd cesta 18
SK-903 01 Senec
Tel.: + 421 2 209037 87/88 - Fax: +421 2 45241579
E-mail: servissk@einhell.sk

IAN 79729
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Zmiany techniczne zastrzezone
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Ostrzezenie - Aby zmniejszy¢ ryzyko zranienia, nalezy przeczytaé instrukcje obstugi

Nosi¢ nauszniki ochronne. Hatas powoduije postepujgceq utrate stuchu.

R

Nosi¢ maske przeciwpytowa. Przy pracy w drewnie i innych materiatach moze dochodzié¢ do
powstawania szkodliwego dla zdrowia pytu. Nie obrabiaé materiatu zawierajgcego azbest!

D

Nosi¢ okulary ochronne. W czasie pracy moze dochodzi¢ do powstawania powodujgcych utrate
wzroku iskier, opitek, drzazg lub odpryskéw.

®

Uwaga! Niebezpieczenstwo zranienia! Nie chwyta¢ obracajgcego sie brzeszczotu pity.

-70-
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1.Przedmowa

Gratulujemy Panistwu zakupu urzqdzenia naszej
firmy!

Wybrali Paistwo produkt wysokiej jakosci. W
sktad zakupionego produktu wchodzi instrukcja
obstugi. Zawiera ona wazne wskazéwki na temat
bezpieczenstwa, uzytku i utylizacji urzqdzenia.
Przed uzyciem produktu prosimy zapoznaé

sie z tredciq instrukciji obstugi i wskazéwek
bezpieczenstwa. Prosimy stosowaé produkt tyl-
ko zgodnie z instrukcjq i w zalecanym zakresie
stosowania. W przypadku przekazania produktu
osobom trzecim prosimy o wreczenie im réwniez
kompletnej dokumentacji urzqdzenia.

2.Wskazowki bezpieczenstwa

/A Ostrzezenie

Przeczytaé wszystkie wskazéwki
bezpieczenstwa i instrukcje. Nieprzestrze-
ganie instrukciji i wskazéwek bezpieczedstwa
moze wywolaé porazenia prgdem,
niebezpieczeristwo pozaru lub ciezkie zranienia.
Prosze zachowaé na przysztosé wska-
zéwki bezpieczenstwa i instrukeje.

2.1 Ogélne wskazéwki bezpieczenstwa
dotyczqgce elektronarzedzi

Uwagal Przy uzywaniu elekironarzedzi nalezy
przestrzegaé nastepujqcych podstawowych
$rodkéw bezpieczedstwa w celu ochrony
przed porazeniami prqdem, zranieniami i
niebezpieczeristwem pozaru. Przeczytaé ws-
kazéwki przed rozpoczeciem uzytkowania
urzqdzenia i przestrzegaé ich:

Nalezy zachowaé porzgdek w miejs-
cu pracy.

- Batagan w miejscu pracy wywoluje
zagrozenie wypadkiem.

Zwracaé uwage na otoczenie

- Nie wystawia¢ urzqdzenia na deszcz.

Nie uzywaé elekironarzedzi w mokrym

lub wilgotnym otoczeniu. Prosze pamigtaé

o wlasciwym oéwietleniu. Nie uzywaé

Anl_4300688.indb 71

_71-

[ I [T N |

elektronarzedzi w poblizu tatwopalnych cie-
czy lub gazéw.

Zabezpieczyc sie przed porazeniem
pradem

- Unika¢ zetkniecia czgsci ciata z uziemiony-
mi cze$ciami urzqdzenia, np. rurami, elemen-
tami grzejnymi, kuchenkami, lodéwkami.
Trzymad dzieci z dala od urzgdzenia!
- Nie pozwalaé innym osobom, by poruszaty
urzqdzeniem lub kablem, trzyma¢ je z dala
od obszaru roboczego.

Przechowywaé urzqdzenie w pew-
nym miejscu.

- Nieuzywane urzqdzenia powinny by¢
przechowywane w suchym, zamknietym i
niedostepnym dla dzieci pomieszczeniu.
Nie przecigzac urzgdzenia.

- Pracuje ono lepiej i bezpieczniej przy poda-
nej wydajnosci.

Uzywacé odpowiednie urzgdzenie.

- Nie uzywaé zbyt stabego urzqdzenia lub
przystawek do cigzkich prac.

Zawsze nosi¢ odpowiedniq odziez
roboczg

- Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii.
Moggq one zostaé wciggniete przez ruchome
czeéci urzqdzenia. Przy wykonywaniu prac
na wolnym powietrzu zalecane jest noszenie
obuwia antyposlizgowego. Na diugie wiosy
nalezy zakfadad siatke na wlosy.

Uzywac okularéw ochronnych

- Przy pracy w pyle uzywaé maske chronigcq
drogi oddechowe.

Nie uzywacé kabla do innych celow

- Nie przenosié urzqdzenia za kabel i nie
ciggna¢ go, by wyjq¢ wtyczke z gniazdka.
Chronié kabel przed gorqcem, olejami i
ostrymi krawedziami.

Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
- Uzywaé uchwytéw mocujgceych lub imadta,
aby podtrzyma¢ obrabiany przedmiot. Jest
to bezpieczniejszy sposéb podirzymania niz
wlasne rece i umozliwia obstuge urzqdzenia
obiema rekami.

Nie zmieniaé gwaltownie swojego
stanowiska.

- Unika¢ nienaturalnych pozyciji. Dba¢

o bezpiecznq postawe i zachowywaé

10.10.12

18:50



réwnowage podczas pracy.

Starannie dba¢é o urzgdzenie.

- Pamieta¢ o tym, zeby urzqdzenie byto
zawsze czyste i naostrzone, co zapewnia
dobrq i bezpiecznq prace. Przestrzegaé
zasad konserwacii i wskazéwek dotyczgceych
wymiany czeici. Regularnie kontrolowaé
wtyczke i kabel, a w razie stwierdzenia
uszkodzenia naprawe zlecié w autoryzo-
wanym serwisie. Regularnie kontrolowaé
przediuzacze i wymieniaé te uszkodzone.
Uchwyty utrzymywaé suche, wolne od oleju
i tuszczu.

Wyjaé wtyczke

- Podczas nieuzywania urzgdzenia, przed
konserwacjq i przy wymianie czesci, jak np.
tarczy pilarskiej, wiertta i réznego rodzaju
innych czeéci urzqdzenia.

Nie zostawiaé w urzgdzeniu kluczy
$lusarskich.

- Przed wiqczeniem urzqdzenia
skontrolowaé, czy usuniete zostaly klucze
$lusarskie i urzgdzenia nastawcze.

Unikaé przypadkowego witgczenia.

- Nie przenosié urzqdzen podigczonych do
prqdu z palcem na wigczniku. Upewnic sie,
ze wigcznik podczas wytqczania z gniazdka
jest wylqczony

Przediuzacz na wolnym powietrzu

- Przy pracy na wolnym powietrzu uzywaé
tylko przeznaczonych do tego, odpowiednio
oznaczonych przedituzaczy.

Nalezy stale by¢ uwaznym

- Nalezy obserwowaé swojq prace.
Postepowaé rozsqdnie. Prosze nie uzytkowaé
urzqdzenia, jezeli sq Paristwo zdekoncentro-
wani, zmeczeni.

Kontrolowaé urzgdzenie pod kgtem
usterek.

- Przed dalszym uzyciem urzqdzenia
sprawdzié¢ uwaznie elementy
zabezpieczajqce i lekko uszkodzone

czeéci, czy spetniajg wiasciwe i zgodne z
przeznaczeniem funkcje. Skontrolowaé, czy
czeici ruchome funkcjonujg bez zarzutu i nie
zakleszczajq sie oraz czy nie sq uszkodzone.
Wszystkie czeéci muszq by¢ wlasciwie za-
montowane, aby zapewni¢ bezpieczeristwo
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urzqdzenia. Uszkodzone elementy
zabezpieczajqce i czeéci naprawiaé
niezwlocznie w autoryzowanym serwisie
lub wymieniaé, o ile nie podano inaczej w
instrukcji obstugi. Uszkodzone przetgczniki
muszq zosta¢ wymienione w autoryzowanym
serwisie. Nie uzywaé urzqdzen, w kiérych
wlgcznik nie daje sie wigczyé lub wytqcezy¢.
Uwaga!

- Dla wlasnego bezpieczerstwa uzywaé
jedynie tych akcesoriéw i urzqdzer do-
datkowych, ktére sq podane w instrukgii
obstugi lub sq polecane przez producenta.
Zastosowanie innych akcesoriéw i osprzetu
niz ten polecany w instrukeji obstugi lub
katalogu moze oznaczaé dla Parstwa
niebezpieczenstwo zranienia.

Naprawy przeprowadzaé tylko u
elektryka

- Urzqdzenie to odpowiada ujednoliconym
normom bezpieczeristwa. Napraw powinien
dokonywaé jedynie autoryzowany serwis,
w przeciwnym wypadku moze powstaé
niebezpieczenstwo dla uzytkownika.
Nalezy korzystaé z wyposazenia do
odsysania pytu

- Jesli przewidziane sq urzqdzenia do
podfqczenia stuzgce do odsysania pyty,
nalezy sprawdzi¢, czy sq podigczone i
uzywane.

2.2 Specjalne wskazéwki

bezpieczenstwa dotyczqgce tego
urzgdzenia

1. $rodki bezpieczenstwa

Wymieniaé zuzytq wkiadke stotu.

Uzywaé tylko tarcz tngeych polecanych
przez producenta, ktére odpowiadajg normie
EN 847-1.

W razie potrzeby nosi¢ odpowiednie $rodki
ochrony osobistej podczas pracy. Skfadajq
sie na nig:

- Nauszniki ochronne w celu uniknigcia ryzy-
ka pogorszenia stuchu;

- Maski na drogi oddechowe w celu zmniejs-
zenia niebezpieczenstwa wdychania pytu.

- Rekawice ochronne podczas pracy z tarczq
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pilarskq i szorstkimi materiatami. Podczas
przenoszenia umieszczaé brzeszczot pity w
odpowiednim pojemniku.

Nastepujgce czynniki mogq wplywaé na
wydzielanie sie kurzu:

- zuzyte, uszkodzone lub popekane brzesz-
czoty pity

- zalecana wydajnosé urzqdzenia do
pochfaniania pytéw 20 m/s

- obrabiany przedmiot powinien byé
wlasciwie prowadzony

nie powinny byé uzywane tarcze pilarskie ze
stali wysokostopowej szybkotngcej (stal HSS).

Wskazéwki bezpieczenstwa
dotyczgce lasera

A Uwaga:
Nie kierowaé wzroku na wigzke lasera
klasa lasera 2

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation nach
EN 60825-1: 2007

Laser Klasse 2

A: 650 nm P:<1mwW

LMM650P02

Prosze podjqé $rodki bezpieczenstwa dla ochro-
ny wiasnej i oséb przebywajgcych w otoczeniu.

Nie nalezy patrze¢ bez okularéw ochronnych
w kierunku wigzki lasera.

Nigdy nie patrze¢ bezposrednio w strumien
lasera.

Nie kierowaé wiqzki lasera w zadnym razie
na powierzchnie odbijajgce $wiatto, ludzi lub
zwierzeta. Promieniowanie laserowe o mafej
mocy takze moze spowodowaé uszkodzenie
wzroku.

Uwagal! W razie postepowania niezgodnego
z niniejszq instrukcjq obstugi moze dojé¢ do
niebezpiecznego wystawienia na dziafanie
promieniowania.

Nigdy nie otwiera¢ modutu lasera

Jezeli laser nie jest uzywany przez diuzszy
czas, nalezy wyjqé baterie.
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Nigdy nie uzywad instrumentu optycznego
(np. Lupy) do obserwowania strumienia lase-
ra.

Regularnie kontrolowa¢ laser, a przed
uzyciem sprawdzaé pod kqtem uszkodzen.
Aby unikngé uszkodzen nie uzywaé
urzqdzenia, gdy nosi ono $lady uszkodzer.
Naprawe uszkodzonego lasera zlecaé ser-
Wisowi.

Wskazéwki bezpieczenstwa
dotyczqgce baterii

Nigdy nie fadowaé ponownie baterii. Istieje
niebezpieczenstwo wybuchu.

Chroni¢ baterie przed dzie¢mi, nie rzucaé w
ogien, nie zwierad i nie rozrywac.

Styki baterii i urzqdzenia w razie potrzeby
wyczysci.

Wyczerpane baterie natychmiast usuwaé z
urzqdzenia. Niebezpieczerstwa wylanial
Zawsze wymieniaé wszystkie baterie.
Uzywaé nowych baterii tylko tego samego
typu.

Unika¢ kontaktu z oczami i $luzéwkami. W
przypadku kontaktu z kwasem z baterii na-
tychmiast przemyé to miejsce czystq wodg, i
niezwlocznie skontaktowad sie z lekarzem.
Nie wystawia¢ baterii na ekstremalne warun-
ki, np. kaloryfer, promieniowanie stfoneczne!
Podwyzszone niebezpieczeristwo wylania
bateriil

4. Konserwacja i serwis

_73-

Nastepujgce czynniki mogq zwigkszaé
wptyw hatasu na uzytkownika.

- Rodzaj brzeszczotéw pity (np. brzeszczoty
pity zmniejszajgce oddziatywanie hatasu)

- Materiat, z ktérego zrobiony jest obrabiany
przedmiot

- Sita, z jokq obrabiany przedmiot przesuwa-
ny jest na tarcze pilarskie.

Usterki urzqdzenia, réwniez elementéw
zabezpieczajgcych oraz brzeszczotu nalezy
zgtosi¢ niezwlocznie po ich stwierdzeniu oso-
bie odpowiedzialnej za bezpieczenstwo.
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5. Bezpieczne uzycie

Uzywa¢ odpowiedniego brzeszczot pity do
obrabianego materiatu.

Nie uzywaé pity ukoénej do obrabiania in-
nych materiatéw niz te, ktére zostaty podane
przez producenta.

Podczas transportu urzqdzenia uzywaé
wylqcznie elementéw do tego przezna-
czonych, nie positkowaé sig elementami
zabezpieczajgcymi.

Uzywa¢ pity tylko wtedy, gdy jest ona w do-
brym stanie, a przeglqdy byly przeprowad-
zane zgodnie z przepisami oraz, gdy wszyst-
kie elementy zabezpieczajqce znajdujqg sie w
odpowiedniej pozycji.

Uwazaé na to, aby element do obracania
ramion urzgdzenia byt bezpiecznie zamoco-
wany przy wykonywaniu cieé ukoénych.
Podfoga w otoczeniu maszyny musi by¢ réw-
na, czysta, bez odtamkéw i innych resztek
$cietych materiatéw.

Osoba obstugujgca urzgdzenie musi

zostaé wystarczajgco wyszkolona w za-
kresie uzytkowania, ustawiania i obstugi
urzqdzenia.

Uzywa¢ jedynie odpowiednio naostrzonych
brzeszczotéw pity. Zachowaé najwyzszq
liczbe obrotéw podang na brzeszczocie pity.
Zwréci¢ uwage na to, zeby uzywaé tylko
tych tarcz odlegtoéciowych i piericieni wrze-
cionowych, ktére przeznaczone sq do celéw
podanych przez producenta.

Jesli urzqdzenie wyposazone jest w laser,
laser nie moze by¢ wymieniony na inny typ
lasera. Napraw dokonywaé w autoryzowa-
nym serwisie lub u producenta lasera.
Dopdki urzgdzenie pracuje i catkowicie sie
nie zatrzyma, nie usuwaé odfamkéw lub in-
nych czeéci obrabianego materiatu.
Pamieta¢, zeby urzqdzenie byto zawsze
przymocowane do stotu roboczego.

Jesli obrabiany przedmiot jest dfugi nalezy na
koniec cigcia zabezpieczyé go przed prze-
chyleniem (np. przy pomocy stojaka).
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Dodatkowe wskazéwki
bezpieczenstwa dotyczqce pity
ukosnej

Przekazaé wskazéwki bezpieczenstwa
wszystkim uzytkownikom urzgdzenia.

Nie uzywaé pilarki do cigcia drewna
opatowego.

Uwaga! Obracajqcy sig brzeszczot pity
moze spowodowa¢ niebezpieczerstwo zra-
nienia dfoni i palcéw.

Przed uruchomieniem nalezy sprawdzi¢,

czy napiecie na tabliczce znamionowej
urzgdzenia jest zgodne z napigciem znamio-
nowym sieci.

W razie koniecznosci uzycia przedifuzacza
upewnié sig, ze jego przekrdj jest
wystarczajqgcy do wlaéciwej pracy pity. Mini-
malna $rednica cigcia 1,5 mm2

Beben na kabel uzywaé tylko, gdy jest
rozwiniety.

Nie rozpraszaé¢ uzytkownikéw obstugujgeych
pife.

Prosze zwracaé uwage na kierunek obrotéw
tarczy pilarskie;.

Brzeszczot pity w zadnym wypadku nie moze
by¢ zatrzymany poprzez nacisk z boku po
wylgczeniu napedu.

Montowaé wytgcznie dobrze naostrzone,
niepekniete i nie zdeformowane tarcze pi-
larskie.

Uszkodzone brzeszczoty pity natychmiast
wymienic.

Nie uzywaé tarcz pilarskich o innych, niz
podanych w instrukciji obstugi danych techni-
cznych.

Nalezy sie upewni¢, ze strzatka na brzes-
zczocie pity odpowiada strzafce na
urzgdzeniu.

Upewnié sig, ze brzeszczot pity w zadnej po-
zycji nie dotyka obrotowego stofu obracajgc
brzeszczot pity w rekach w pozycji 45° i 90
°, przy wyciqgnietej wtyczce urzqdzenia z
sieci. W razie koniecznoéci na nowo ustawié
glowice pity.

Upewnié sig, ze wszystkie elementy, ktére
zakrywaiq tarcze pilarskq, pracujq bez zar-
zutu.

Ruchome elementy ochronne nie mogg by¢
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zablokowane w stanie otwartym.

Nie demontowaé i nie zmniejszaé
funkcjonalnosci urzqdzer zabezpieczajgcych
urzqdzenia.

Uszkodzone lub brakujgce elementy
zabezpieczajgce nalezy niezwlocznie
wymienic.

Nie nalezy cigé przedmiotéw, ktére sq za
mate, zeby trzymaé je w dfoni.

Unika¢ niewtaéciwych pozycji rak, w przy-
padku, kiérych nagle zedlizgniecie sie rgk
moze doprowadzié¢ do kontaktu reki lub rgk z
brzeszczotem pity.

Przedmioty okrggfe nie mogg by¢ ciete.

W obrabianym przedmiocie nie mogq
znajdowaé sie gwozdzie lub inne przedmioty.
Pracowaé zawsze w bocznym ustawieniu w
stosunku do tarczy pilarskie;.

Nie przecigzaé urzqdzenia w stopniu,
prowadzgcym do jego zatrzymania.
Przyciskaé obrabiany przedmiot zawsze
mocno do podstawy roboczej i szyny pro-
wadnicy, aby unikngé zachwiania, ewentual-
nie obrécenia sig obrabianego elementu.
Upewnié sig, ze odpadki dadzq sie usungé z
boku brzeszczotu pity. 5 W innym przypadku
brzeszczot pity moze pochwyci¢ i wyrzucié
odtamki.

Nigdy nie scinaé kilku elementéw
jednoczesnie.

Nie usuwaé trocin, odtamkéw i elementéw
drewna podczas pracy urzqdzenia.

Aby usunqgé usterki lub zablokowane ele-
menty, najpierw wylqczy¢ urzqdzenie i
wyciggnaé wtyczke z gniazdka. Wyciggngé
wtyczke z gniazdka

Wszelkie urzqdzenia i elementy
zabezpieczajgce zamontowaé ponownie po
zakoriczeniu prac zwigzanych z naprawg i
konserwaciq.

Nalezy przestrzegaé wskazéwek producenta
dotyczqeych bezpieczenstwa, uzytkowania

i konserwacji urzqdzenia oraz jego danych
technicznych i wymiaréw.

Przestrzegaé przepiséw BHP i pozostatych
ogolnych wskazéwek bezpieczenstwa.
Uzytkowanie w zamknietych pomieszcze-
niach dozwolone jest jedynie z odpowiednim
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urzqdzeniem ssqcym.

Pilarke tarczowq nalezy podigczyé do gniaz-
da sieciowego 230 V i zabezpieczonego
bezpiecznikiem min. 10 A.

Nie uzywaé zbyt stabych urzqdzer do
ciezkich prac.

Przy wykonywaniu prac pionowych
zachowaé ostrozno$¢.

Uwaga, przy wykonywaniu podwdéjnych cigé
ukos$nych zachowaé szczegdlng ostroznosé!

Starannie przechowywaé wskazéwki
dotyczqgce bezpieczenstwa.

3.0pis urzgdzenia i zakres

dostawy

3.1 Opis urzgdzenia

SOPNOCO AN~

o

1.

12.
13.
4.
15.
16.

17.

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

_75-

Uchwyt

Wiagcznik/ Wyltqeznik

Dzwignia odryglowujgca

Blokada watka pity

Gtowica urzgdzenia

Ruchoma ostona tarczy tnqcej
Tarcza thgca

Szablon napinajgey

Podpérka obrabianego przedmiotu

. $ruba do mocowania podpérki obrabianego

przedmiotu

Whktadki stotu

Dzwignia ustalajgca

Uchwyt mocujqcy

Wskazéwka

Skala

Stét obrotowy

Staty stét pity

Dodatkowy pafgk podstawy
Szyna przyktadnicy

Skala

Wskazéwka

Worek na pyt

Sruba mocujgea

Sruba ustawiajgea prowadnice
Bolce zabezpieczajgce
Prowadnica

Sruba radetkowa do ograniczenia gtebokosci
ciecia

10.10.12 18:50



I T [ [ ] [ I [T N |

28. Ogranicznik gfebokosci cigcia 4.Uiycie zgodne z
29. Sruba justujgea (90°) .
30. Sruba justujgea (45°) pPrzeznaczeniem

31. $ruba kotnierzowa Pita ukoéna stuzv do ciecia d it
32. Kofnierz zewnetrzny ifa ukosna stuzy do ciecia drewna i tworzywa

33 Laser sztucznego, ktérych wymiar jest odpowiedni w
stosunku do wymiaréw urzqdzenia. Pifa nie jest

34. Wiqcznik/ wylqgcznik lasera o
przeznaczona do cigcia drewna opatowego.

35. Pojemnik na baterie

36. Pokrywka pojemnika na baterie N ) N
37 $ruba Urzqdzenia uzywaé tylko zgodnie z jego przez-

naczeniem. Kazde uzycie, odbiegajgce od
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne

z przeznaczeniem urzqdzenia. Za powstate w
wyniku niewlasciwego uzytkowania szkody lub
zranienia odpowiedzialnoé¢ ponosi uzytkownik /
wlasciciel, a nie producent.

38. Kotnierz wewnetrzny

c) Klucz imbusowy, 6 mm
d) Nakretka kontrujgca
y) 45° przyktadnica kqtowa (nie dostepna w

dostawie)
z) 90° przyktadnica kqtowa (nie dostepna w o, . o
dostawie) Prosze pamietaé o tym, ze nasze urzqdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
3.2 Zakres dostaw: go, rzemieélniczego lub przemysfowego. Umowa
: ) y o . . . gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzqdzenie
Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciqgngé .
urzqdzenie byfo stosowane w zakfadach rzemie$lniczych,

Zdiqé opakowanie oraz zabezpieczenia do przemystowych lub do podobnych dziafalnosci.

transportu (jesli jest).

Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.
Sprawdzi¢, czy urzqdzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

W razie mozliwoéci zachowaé opakowanie,
az do uplywu czasu gwarancii.

Nalezy uzywaé wylqcznie odpowiednich tar-
cz tnqcych przeznaczonych do urzqdzenia.
Uzycie tarcz tnqcych innych rodzajéw jest nie-
dozwolone. W zakres uzytkowania zgodnego
z przeznaczeniem wchodzi réwniez przestrze-
ganie instrukciji obstugi, instrukcji montazu oraz
wskazéwek bezpieczernstwa zawartych w
niniejszej instrukcji. Osoby obstugujqce oraz
konserwujqce urzgdzenie muszq zostaé zapoz-
nane z instrukcjq jej uzytkowania oraz mozliwymi
niebezpieczenstwami. Oprécz tego nalezy
przestrzegaé wszystkich obowigzujgcych prze-
piséw bezpieczeristwa pracy. Dodatkowo nalezy
stosowaé si¢ do zasad bezpieczenstwa i higieny
pracy oraz wymogéw medycyny pracy.
Wszelkie modyfikacje urzqdzenia powoduijq
wykluczenie odpowiedzialnosci producenta
za powstate w ich nastepstwie szkody. Pomi-
mo uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem
istniejq pewne czynniki ryzyka. Mogq one
wystepowaé w nastepujqcych sytuacjach, a
wynikajq z konstrukciji urzgdzenia:

Dotykanie tarczy tngcej w nieosfonietych

miejscach ciecia.

Chwytanie obracajqcej sie tarczy tnqcej

Uwaga!

Urzgdzenie i opakowanie nie sq za-
bawkami! Dzieci nie mogq bawi¢ sie
czesciami z tworzywa sztucznego, foliq i
matymi elementami! Niebezpieczenstwo
potkniecia i uduszenia sie!

Pita ukoéna

2 x element napinajqcy (8)

2 x naktadka na materiat (9)
Worek na wiéry (22)

Klucz imbusowy, 5 mm

Klucz imbusowy, 6 mm (c)
Dodatkowy pafgk podstawy (18)
2 x Baterie (1,5V LRO3)
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(niebezpieczenstwo przeciecia)

Wyrzucanie materiatu obrabianego i jego
czesci.

Ztamania tarczy tnqcej.

Wyrzucanie uszkodzonych czeéci tarczy pity.
Uszkodzenia stuchu w przypadku nie stoso-
wania sie do zalecenia noszenia nausznikéw
ochronnych.

Szkodliwa emisja kurzu z drewna przy
uzytkowaniu urzqdzenia w zamknigtych po-
mieszczeniach.

Produkt spetnia wymagania normy EN
61000-3-11 i podlega szczegdlnym warun-
kom podigczenia. Oznacza to, ze uzycie
dowolnie wybranych punktéw podtqczenia
jest niedozwolone.

Urzqdzenie przy niekorzystnych zachow-
aniach sieciowych moze prowadzié¢ do
przejéciowych spadkéw napiecia.

Produkt przewidziany jest do uzycia tylko
przez podigczenie do punktéw, ktére majq
state obcigzenie prgdowe sieci przynajmniej
100A na faze.

Jako uzytkownik muszqg Paristwo zapewni¢,
jesli to konieczne nalezy w porozumieniu z
przedsigbiorstwem energetycznym, ze punkt
podtqczenia, przy ktérym zostanie uruchomi-
ony kompresor spefnia wymienione wymaga-
nia.
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5.Dane techniczne

SilNTK: e 230V ~ 50Hz
MoOC: e 1700 Watt
Tryb Pracy: s S1
Liczba obrotéw biegu jafowego n: ....4800 min™!
Tarcza widiowa: ............... 2210x230x2,8 mm
Liczba zebdW: ..o 24
Zakres przechylu: .......ccccovvneeenc. -45° / 0°/ +45°
Ciecie ukosne ...0 do 45° w lewq strone
Szeroko$¢ ciecia przy 90° ........... 205 x 65 mm
Szeroko$¢ ciecia przy 45° .............. 140 x 65 mm

Szeroko$¢ ciecia przy 2 x 45°

(podwadine cigcie ukosne) .. ... 140 x 40 mm
Klasa ochrony: .........coeevveieinnineierissiesieen, Il /@
WOGQ: it ok. 15 kg
Klasa [asera ... 2
Diugosé fali lasera: ......ocoveveecenerrecenenene. 650 nm
Moc [asera: ... <1mW
Napiecie zasilania modutu

[ASEra ..o 2x 1,5V (AAA)

Wartosci emisji hatasu
Hatas tej pity zostat zmierzony zgodnie z EN

61029.

Bieg jafowy
88,6 dB(A)

Poziom ciénienia akustycznego Loa
Odchylenie K,
Poziom mocy akustycznej L,

Odchylenie K.,

Wartoéci catkowite drgan (suma wektorowa 3
kierunkéw) mierzone sq zgodnie z normg 1029.

Wartos¢ emisji drgai a, <2,5 m/s?
Odchylenie K= 1,5 m/s?

Ostrzezenie!

Podana warto$é emisji drgan zostata zmierzona
wedtug znormalizowanych procedur i moze sig
zmieniaé w zaleznosci od sposobu uzywania
elektronarzedzia, w wyjgtkowych przypadkach
moze wykraczaé ponad podang warto$¢.
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Podana warto$é emisji drgan moze zostaé
zastosowana analogicznie do innego
elektronarzedzia.

Podana wartoéé emisji drgan by¢ moze uzywana
do wstepnego oszacowania negatywnego
oddziatywania.

Ograniczaé powstawanie hatasu i wi-
bracji do minimum!
Uzywaé wyltqcznie urzqdzen bez uszkodzen.
Regularnie czysci¢ urzqdzenie.
Dopasowaé whasny sposéb pracy do
urzqdzenia.
Nie przecigzaé urzqdzenia.
W razie potrzeby kontrolowaé urzqdzenie.
Nie wigczaé urzqdzenia, jesli nie bedzie
uzywane.

6.Przed uruchomieniem

6.1 Ogélnie
Urzqdzenie ustawié na stabilnej powierzchni,
tzn. musi zostaé przykrecone do stotu robo-
czego lub podstawy.
Przed uruchomieniem nalezy odpowied-
nio zamontowaé wszystkie pokrywy oraz
urzqdzenia zabezpieczajgce.
Tarcza thqgca musi sig swobodnie obracaé.
Zwréci¢ uwage na to, czy w obrabianym
drewnie nie ma gwozdzi, $ruby lub innych
ciat obeych.
Przed uruchomieniem przycisku wigczania/
wylgczania tarcza musi by¢ prawidfowo
zamontowana. Czeéci ruchome muszq
porusza¢ sie lekko.
Przed podiqczeniem sprawdzié, czy dane na
tabliczce znamionowej zgadzaijq sie z dany-
mi sieci.

6.2 Montaz pity (rys. 1-2; 4-6)
Aby ustawi¢ stét obrotowy (16) nalezy
poluzowaé o ok. 2 obroty uchwyt mocujqcy
(13) i wcisngé¢ ostrze blokujgce (12), aby
odblokowaé stéf obrotowy (16).
Aby odryglowaé pite z dolnego ustawienia,
lekko nacisng¢ w dét glowice urzgdzenia
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(5). Jednoczeénie wyciagngé bolec
zabezpieczajqey (25) z uchwytu silnika. Aby
odryglowa¢ glowice urzqdzenia, obrécié
bolce zabezpieczajgce (25) 0 90° (rys. 1-2).
Glowice urzqdzenia (5) odchylié¢ do géry, az
zatrzadnie sie dzwignia odblokowujgca (3)
(rys. 1).

Zamontowaé element napinajqcy (8) z lewej
i/lub z prawej strony na ustawionym stabilnie
stole (17) (rys. 1)

Zwolnié $ruby mocujqce naktadki na materiat
(10) (rys. 5).

Zamontowaé naktadke materiatu obrabia-
nego (9) na staty stole pity (17), dociggnqé
odpowiedniq $rube mocujgcg (10) (rys. 5).
Zamontowaé drugq naktadke materiatu
obrabianego () po przeciwnej stronie pity i
zabezpieczyé odpowiedniqg $rubg mocujgcq
(10).

Glowica urzqdzenia (5) poprzez poluzowa-
nie $ruby mocujqcej (23) moze zosta¢ pochy-
lona na lewo pod kgtem max. 45° (rys. 1-2).
Dodatkowy stojak (18) przykreci¢ na tylnej
stronie urzqdzenial (rys. 6)

6.3 Doktadna regulacja przyktadnicy do

ciecia pod kgtem 90°(rys. 7-8)
Kqtownik nie wchodzi w zakres dostawy
Stét obrotowy (16) ustawi¢ w pozyciji 0°.
Poluzowaé $ruby mocujgce (23) i z pomocg
rekojesci (1) nachyli¢ glowice maszyny (5)
catkowicie w prawo.

Katownik (z) ustawi¢ pomiedzy tarczq pity
(7) i stotem obrotowym (16).

Poluzni¢ nakretke kontrujgcq (d). Tak daleko
przestawi¢ $rube regulujgcq (90°) (29), az
kqt pomiedzy tarczq pity (7) i stofem obro-
towym (16) wyniesie 90°.

Aby to ustawienie zachowaé nalezy ponow-
nie dokrecié¢ nakretke kontrujgeq (d).
Sprawdzi¢ pozycje wskazéwki (21) na
skali.. W przypadku, gdy jest to koniecz-

ne, poluzni¢ wskazéwke (21) $rubokretem
krzyzakowym, ustawi¢ na pozycji 0° na skali
(20) i z powrotem dokrecié.
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6.4 Doktadna regulacja przyktadnicy do
ciecia ukosnego pod kgtem 45°
(rys. 1-7, 10-11)
Przyktadnica kqtowa nie wchodzi w zakres
dostawy
Stét obrotowy (16) ustawié w pozyciji 0°.
Poluzowaé $rube mocujgcq (23) i z pomocq
rekojesci (1) nachyli¢ gtowice maszyny (5)
catkowicie w lewo na 45°.
Przytozyé przyktadnice 45° (y) migdzy
tarczq (7) a stotem obrotowym (16).
Tak daleko przestawi¢ érube regulujqeq (30),
az kat pomiedzy tarczq pity (7) i stotem obro-
towym (16) wyniesie 45°.

7.Uzytkowanie

7.1 Ciecie pod kgtem 90° oraz stét obro-
towy na 0° (rys. 1-3, 12)

Uwagal Dzigki sprezynie zwrotnej urzqdzenie

odbija automatycznie do géry, tzn. po

skoriczonym cigciu nie nalezy puszczaé rekojesci

(1), lecz przesungé powoli i z lekkim naciskiem

glowice urzqdzenia (5) do géry.

Przy szerokosci ciecia do ok. 100 mm mozna
ustawi¢ funkcje suwania pity w pozyciji tylnej za
pomocgq $ruby unieruchamiajqcej prowadnice
suwang (24). Jesli szeroko$¢ ciecia wynosi po-
nad 100mm, trzeba uwazaé na to, ze $ruba
unieruchamiajgca prowadnice suwang (24) jest
luzna, a glowica maszyny (5) porusza sie.
Glowice urzgdzenia (5) ustawié w pozyciji
gornej.
Glowice urzgdzenia (5) przesungé za
pomocq uchwytu (1) do tytu i w razie potrze-
by zablokowaé. (w zaleznosci od szerokosci
ciecia)
Przytozyé drewno do ciecia do szyny
przyktadnicy (19) i utozy¢ na stole obro-
towym (16).
Przymocowaé materiat szablonem
napinajgcym (8) na statym stole pity (17),
aby unikngé przesunigcia podczas ciecia.
Weisngé dzwignie odryglowujqcq (3), aby
zwolni¢ glowice maszyny (5).
Weisngé wigeznik/wytgeznik (2), aby
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wigczy¢ silnik.

W przypadku zablokowanej prowadnicy
suwanej (26): Za pomocg uchwytu (1)
porusza¢ lekkim naciskiem w dét glowice
maszyny (5), az tarcza pity (7) przetnie prze-
cinany materiat.

W przypadku nie zablokowanej prowadnicy
suwanej (26): Glowice (5) pociggngé do
przodu. Uchwyt (1) réwnomiernie, lekkim
naciskiem opusci¢ catkowicie na dét. Teraz
gtowice maszyny (5) powoli i réwnomier-
nie pchngé do tylu, az tarcza tnqca (7)
catkowicie przetnie materiat.

Po skofczeniu pracy nalezy ponownie
gtowice (5) urzqdzenia ustawi¢ w gérnej
pozycji spoczynku i zwolnié wigcznik/
wylgeznik (2).

7.2 Ciecie pod kgtem 90° oraz stét obro-
towy 0°-45° (rys. 1-3, 13)
Za pomocq pity ukosnej mozna przeprowadzaé
ciecia ukosne w lewo i prawo pod kqtem od 0°-
45° do przyktadnicy.
Zwolnié stét obrotowy (16) przez poluzowa-
nie uchwytéw mocujgcych (13).
Weisnqé dzwignie ustawiajgeq (12). Obréci¢
stét obrotowy (16) i wskazéwke (14) na wyb-
rany kat na skali (15) i zablokowaé uchwytem
mocujgcym (13). Pita posiada ustawienia na
pozycjach -45°, -30°, -22,5°, -15°, 0°,
15°,22,5°,30° i 45°, na ktérych mozna
zatrzymaé dzwignie ustalajgeq.
Poprowadzié cigcie, tak jak opisano w punk-
cie 7.1.

7.3 Ciecie ukosne pod kgtem 0°- 45° oraz
stét obrotowy na 0° (rys. 1-3, 14)
Za pomocq pity ukosnej mozna przeprowadzaé
ciecia ukosne w lewo i prawo pod kqtem od 0°-
45° do powierzchni robocze;.
W razie potrzeby zdemontowaé szablon
napinajqcy (8) lub zamontowaé po przeciw-
nej stronie stotu pity (17).
Glowice urzqdzenia (5) ustawié w pozycii
goérnej.
Stét obrotowy (16) ustawi¢ w pozycji 0°.
Odkreci¢ dzwignie unieruchamiajgcg (23).
Glowice maszyny (5), za pomocgq rekojesci
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(1) przechyli¢ na lewo gtowice urzqdzenia
(5), az wskazédwka (21) wskaze wymagang
miare kqta na skali (20).

Z powrotem dokrecié $rube mocujgcg (23).
Poprowadzié cigcie, tak jak opisano w punk-
cie 7.1.

7.4 Ciecie ukosne pod katem 0°- 45° oraz
stét obrotowy na 0°- 45° (rys. 1-3,
15)
Za pomocq pity ukosnej mozna wykonywaé
cigcia ukodne w lewo pod kgtem 0°- 45° do
powierzchni roboczej oraz 0°- 45° w prawo do
szyny przykfadnicy (podwéjne ciecie ukosne).
W razie potrzeby zdemontowaé szablon
napinajgcy (8) lub zamontowa¢ po przeciw-
nej stronie stotu pity (17).
Glowice urzgdzenia (5) ustawié w pozyciji
gornej.
Zwolnié stét obrotowy (16) przez poluzowa-
nie uchwytéw mocujqcych (13).
Weisngé dzwignie ustawiajqeq (12). Obrécié
stét obrotowy (16) i wskazédwke (14) na wyb-
rany kgt na skali (15) i zablokowaé¢ uchwytem
mocujgcym (13).
Poluzowaé $rube mocujqgcg (23) i za pomocg
uchwytu (1) przechyli¢ na lewo glowice
urzqgdzenia (5) na wymagang miare kgta
(patrz punkt 7.3)
Z powrotem dokrecié $rube mocujgcg (23).
Poprowadzié cigcie, tak jak opisano w punk-
cie 7.1.

7.5 Ogranicznik gtebokosci cigcia (Rys.
16)
Za pomocq $ruby (27) mozna stopniowo
ustawiaé gteboko$é cigcia. Poluzni¢ nakretke
radetkowq na $rubie (27). Ustawié na
zewnagtrz ogranicznik glebokosci ciecia (28).
Gleboko$¢ cigcia ustawiaé przez wkrecanie
lub wykrecanie $ruby (27). Nastepnie z pow-
rotem dokreci¢ nakretke radetkowq na $rubie
(27).
Sprawdzi¢ ustawienie za pomocq cigcia
prébnego.

[ I [T N |

7.6 Worek na wiéry (rys. 2)

Pita wyposazona jest w worek na wiéry (22).
Worek na widry (22) moze by¢ oprézniany po-
przez zamek blyskawiczny na jego dolnej stronie.

7.7 Wymiana tarczy tngcej (rys. 1, 17-20)
Wyciggnaé wtyczke z gniazdka!
Uwaga! Do wymiany tarczy uzywaé
rekawic ochronnych! Niebezpieczenstwo
zranienia!
Obréci¢ glowice maszyny (5) do géry. Bol-
cem zabezpieczajgcym (25) zablokowaé w
tej pozyciji.
Weisnqé¢ dzwignie odryglowujgeq (3) Ostone
tarczy (6) odchyli¢ do géry, tak daleko jak to
mozliwe, az nacigcie w tarczy thqcej znajd-
zie sig ponad nakretkq kotnierzowq (31).
Jednq rekq nacisngé blokade watka pilarki
(4). Drugq rekq nafozyé na érube kotnierza
(31) klucz imbusowy (c).
Mocno weisngé blokade watka pity (4) i
powoli dokrecaé érube kotnierzowq (31),
zgodnie z ruchem wskazéwek zegara.
Po maks. 1 obrocie blokada watka pity
zatrzasnie sie (4).
Teraz, wiekszq sifq nalezy poluzowaé érube
kotnierzowq (31) zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazéwek zegara.
Catkowicie wykreci¢ érube kotnierzowq (31) i
$ciggnq¢ kofnierz zewnetrzny (32).
Tarcze pity (7) zdjq¢ z kotnierza
wewnetrznego (38) i wyciggnqé do dotu.
Srube kotnierzowq (31), kotnierz zewnetrzny
(32) oraz kotnierz wewnetrzny (38) starannie
wyczyscic.
Nowq tarcze pity (7) zamontowaé w odwrot-
nej kolejnosci i dokrecié.
Uwagal! Nachylenie zebéw tarczy pity
tzn. kierunek obrotéw tarczy pity (7) musi
zgadzad sie z kierunkiem strzatki na obudo-
wie urzqdzenia.
Przed dalszq pracq sprawdzié funkcjonowa-
nie elementéw zabezpieczajqcych.
Uwaga! Po kazdej wymianie tarczy
sprawdzi¢, czy tarcza pity obraca sig swo-
bodnie we wkiadce stotu (11) w pozycii pio-
nowej, jak réwniez przechylona pod kqtem
45°,
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Uwaga! Wymiana i wywazanie tarczy pity
(7) muszq byé wykonane zgodnie z zaleceni-
ami.

7.8 Transport (rys. 1-3)
Aby zablokowaé stét obrotowy (16) nalezy
przykreci¢ uchwyt mocujgey (13).
Pociggnq¢ dzwignie odryglowujacq (3),
nacisngé glowice maszyny (5) na déf i
zblokowaé bolcem zabezpieczajgcym (25).
Pita jest teraz w przestawiona do pozycji dol-
nej.
Ustawié funkcje suwania pity za pomocq
$ruby unieruchamiajqcej prowadnice suwang
(24) w tylnej pozycii.
Urzqdzenie przenosi¢ za stét pity (17).
W celu ponownego ztozenia urzqdzenia,
postepowaé zgodnie z punktem 6.2.

7.9 Laser (rys. 21-23/poz. 33)
Wigczanie: Wigcznik/ Wytgcznik (34)
ustawi¢ w pozycji , 1. Linia lasera pojawi sig
na obrabianym materiale i pokaze dokfadne
prowadzenie cigcia.

Wytgczanie. Wigcznik/ Wylgcznik (34)
ustawié w pozycji ,0".

Ustawianie lasera: Laser jest fabrycznie
ustawiony $rubq (37) i zaklejony. Podczas
uzytkowanie nie jest konieczne dalsze justo-
wanie lasera. Uwaga! Nie kierowaé wzroku
na wigzke laseral

Wymiana baterii: Wytqczy¢ laser (33).
Sciggnaé pokrywke pojemnika na baterie
(36). Wyciqgnq¢ baterie i zastgpi¢ nowymi
(2 x 1,5 Volt Typ RO3, LR 03 Micro, AAA).
Przy wkiadaniu baterii zwracaé uwage na
whaéciwg polaryzacje. Z powrotem zamkngé
pojemnik na baterie (35).

8.Wymiana przewodu
zasilajgcego

W razie uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
przewéd musi byé wymieniony przez autoryzo-
wany serwis lub osobe posiadajgcq podobne
kwalifikacje, aby unikngé niebezpieczerstwa.
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9.Czyszczenie, konserwacja
i zamawianie czesci
zamiennych

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
zwigzanych z czyszczeniem wyciqggnqé wiyczke
z gniazdka.

9.1 Czyszczenie
Urzqdzenia zabezpieczajqce, szczeliny
powietrza i obudowa silnika powinny by¢
w miare mozliwosci zawsze wolne od pytu i
zanieczyszczen. Urzqdzenie wycieraé czystq
$ciereczkg lub przedmuchaé sprezonym po-
wiefrzem o niskim cisnieniu.
Zaleca sie czyszczenie urzqdzenia
bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
Urzqdzenie czyscié¢ regularnie wilgotng
$ciereczkg z niewielkq iloécig szarego mydta.
Nie uzywaé zadnych $rodkéw czyszczqeych
ani rozpuszczalnikéw; mogq one uszkodzi¢
czeéci urzqdzenia wykonane z tworzywa
sztucznego. Nalezy uwazaé, aby do wnetrza
urzqdzenia nie dostata sie woda.

9.2 Szczotki weglowe

W razie nadmiernego iskrzenia prosze sprawdzié
stan szczotek weglowych przez elekiryka.
Uwaga! Wymiany szczotek weglowych
dokonywaé moze jedynie elekiryk.

9.3 Konserwacja
We wnetrzu urzqgdzenia nie ma czesci
wymagaijgcych konserwacji.

9.4 Zamawianie czesci wymiennych:
Podczas zamawiania czgéci zamiennych nalezy
podaé nastepujgce dane:

Typ urzqdzenia

Numer artykutu urzqdzenia

Numer identyfikacyjny urzqdzenia
Aktualne ceny artykutéw i informacije znajduijq sie
na stronie: www.isc-gmbh.info

-8l -
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10.Przechowywanie

Urzqdzenie i wyposazenie dodatkowe
przechowywaé w miejscu ciemnym, suchym i
wolnym od przemarzania, zabezpieczyé przed
dzie¢mi. Optymalna temperatura przechowywani
5 do 30°C. Przechowywaé urzqdzenie w orygi-
nalnym opakowaniu.

11. Usuwanie odpadow i
recycling

Aby zapobiec uszkodzeniom podczas transportu
urzqdzenie znajduje sie w opakowaniu. Opako-
wanie to jest surowcem, ktéry mozna uzytkowaé
ponownie lub mozna przeznaczyé do powtér-
nego przerobu. Urzqdzenie oraz jego osprzet
sktadajq sie z réznych rodzajéw materiatéw, jak
np. metal i tworzywa sztuczne. Uszkodzone ele-
menty urzqdzenia prosze dostarczy¢ do punktu
zbiorczego surowcédw wtérnych. Prosze poprosié
o informacje w sklepie specjalistycznym bgdz w
placéwce samorzqdu lokalnego!

Utylizacja baterii
Baterie zawierajq substancje moggce stanowi¢
zagrozenie dla srodowiska naturalnego. Nigdy
nie wyrzuca¢ baterii do $mieci, nie wrzuca¢ do
ognia lub do wody. Baterie nalezy zbieraé i
poddawaé recyklingowi lub utylizowaé w sposéb
przyjazny dla $rodowiska. Zuzyte baterie pro-
simy przesta¢ do iSC GmbH, Eschenstraf3e 6 in
D-94405 Landau. Producent zapewni na miejscu
whaéciwg utylizacje baterii.

iSC

% ‘<
i «

A

M

Anl_4300688.indb 82

)¢

|
Tylko dla krajéw Unii Europeiskiej

Nie wyrzucaé elektronarzedzi do $mieci!

Wedtug europeiskiej dyrektywy 2002/96/EG
o starych urzqdzeniach elekirycznych i elektroni-
cznych oraz wigczenia ich do prawa krajowego,
zuzyte elekironarzedzia nalezy zbieraé oddziel-
nie i oddawaé do punktu zbiérki surowcéw
wtérnych.

Alternatywa recyklingu wobec obowigzku zwrotu
urzgdzenia:

Wiasciciel elektronarzedzi w przypadku prze-
kazania wlasnoéci, jest zobowigzany, zamiast
odesfania, do wspétudziatu we wiaéciwym przet-
worzeniu. Stare urzqdzenie moze by¢ dostarczo-
ne do punktu zbiorczego, kiéry przeprowadza
eliminacje w mysél krajowego obiegu gospo-
darczego i ustawy o odpadach. Nie dotyczy to
osprzetu i $rodkéw pomocniczych zatgczonych
do starego urzqdzenia, ktére nie majq czesci
elektrycznych.

.82-
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12.Deklaracja zgodnosci z normami

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar
Konformitatserklarung

D

GB

F

NL

DK

S

FIN

EE
cz

erklart folgende Konformitat geméan EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant 'article

dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per I'articolo

verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfer af
EU-direktiv samt standarder for artikel

forklarar féljande dverensstdmmelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

téendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU
a norem pro vyrobek

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za

SK

H

[[]87/404/EC_2009/105/EC
[[12005/32/EC_2009/125/EC

izdelek

vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

PL
BG
Lv
LT
RO
GR

HR

BIH

RS

deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastgpujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.
fieKnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CIIACHO
AupekTnBa Ha EC v Hopmu 3a apTuKyn

paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms
declara urmétoarea conformitate conform directivei UE si
normelor pentru articolul

SnAwvel v akdéAoudn cuppdpdwon cuudwva Pe TV
Odnyia EK kat Ta pédT  UMa yia 1o mpoiov

potvrduje sljede¢u uskladenost prema smjernicama EU i
normama za artikl

I1zjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na
internet stranici www.lidl.hr.

potvrduje sljede¢u uskladenost prema smjernicama EU i
normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

RUS crieayioLum YAOCTOBEPAETCA, YTO CeAyIoLMe NPOAYKTbI

COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM 1 Hopmam EC

UKR nporonoluye npo 3a3Ha4eHy Hu#Ye BiANoBiAHICTb BUPOGY

MK

TR

N

IS

AVpeKTMBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUpi6

ja usjaByBa cnegHata COO6P3HOCT COMAacHO
EY-aupeKTvBaTta 1 HOpMUTE 3a apTUK/M

Urtint ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince agagida
aciklanan uygunlugu belirtir

erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel

Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

Zug-, Kapp- und Gehrungsséage PKS 1700 B2 (Parkside)

2006/42/EC

[J Annex IV
Notified Body:

Noise measured: LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)

[J2006/95/EC Notified Body No.:
[]2006/28/EC Reg. No.:
[X] 2004/108/EC O é)%on 4/E\;:_2005/88/EC
nnex

[J2004/22/EC ] Annex VI
[J1999/5/EC

P=KW;L/@=cm
[Jo7/23/EC Notified Body:
[[]90/396/EC_2009/142/EC ] 2006/28/EC
[189/686/EC_96/58/EC Emission No.:

[X]2011/65/EC

Landau/lsar, den 19.09.2012

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-9; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; EN 60825-1

Lz tertr

First CE: 11

Art.-No.: 43.006.88

1.-No.: 11052

Subject to change without notice
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13.Gwarancja

Na opisywane w instrukcji obstugi urzqgdzenie udzielamy 3-letniej gwarancji, na wypadek wadliwosci naszego
produktu. 3-letni okres gwarancyjny zaczyna obowigzywaé w momencie przejicia ryzyka lub przejecia urzqdzenia
przez klienta.

Warunkiem skorzystania z uprawnied gwarancyjnych jest prawidfowa konserwacja urzqdzenia, zgodnie z instrukcjg
obstugi oraz uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem. Odnosi sie fo szczegédlnie do akumulatoréw, na ktére ud-
zielamy jednak 12-miesigcznej gwarancii.

Oczywiscie w okresie tych 3 lat przystugujg Paistwu réwniez uprawnienia gwarancyjne w ramach ustawowe;j
rekojmi.

Gwarancja obowigzuje na terenie Republiki Federalnej Niemiec lub w kraju generalnego przedstawiciela handlowe-
go, jako uzupetnienie obowiqzujgcych lokalnie przepiséw ustawowych. Prosimy zwréci¢ sie¢ do odpowiedzialnego
pracownika w regionalnym dziale obstugi klienta lub pod podany ponizej adres serwisu technicznego.

Einhell Polska sp. z.0.0.

Ul. Wymystowskiego 1
PL-55-080 Nowa Wie$ Wroctaska
tel. +48 71 3603071, 76, 77, 78, 81, 85
fax +48 71 3603066
e-mail: serwis@einhell.pl

IAN 79729
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Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

Tragen Sie einen Gehdrschutz. Die Einwirkung von Lérm kann Gehdrverlust bewirken.

R

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien kann ge-
sundheitsschddlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wshrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerét heraus-
tretende Splitter, Spéne und Stéube kénnen Sichtverlust bewirken.

®

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sageblatt greifen.

_86-
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1.Einleitung

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf Ihres neven
Gerdites.

Sie haben sich damit fir ein hochwertiges Produkt
entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Bestand-
teil dieses Produkts. Sie enthélt wichtige Hinweise
fur Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Ma-
chen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut.
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben
und fir die angegebenen Einsatzbereiche. Hén-
digen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des
Produkts an Dritte mit aus.

2.Sicherheitshinweise

A Warnung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen
fur die Zukunft auf.

2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise zu
Elektrogeréten

Achtung! Beim Gebrauch von Elekiro-
werkzeugen sind zum Schutz gegen
elektrischen Schlag, Verletzungs- und
Brandgefahr folgende grundséitzlichen
SicherheitsmaBnahmen zu beachten.
Lesen und beachten Sie diese Hinweise,
bevor Sie das Gerét benutzen.

Halten Sie lhren Arbeitsbereich in
Ordnung

- Unordnung im Arbeitsbereich ergibt Unfall-
gefahr.

Bericksichtigen Sie Umgebungsein-
flisse

- Setzen Sie Elekirowerkzeuge nicht dem Re-
gen aus. Beniitzen Sie Elektrowerkzeuge nicht
in feuchter oder nasser Umgebung. Sorgen
Sie fir gute Beleuchtung. Beniitzen Sie Elekt-

.87 -
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rowerkzeuge nicht in der Né&he von brennba-
ren Flissigkeiten oder Gasen.

Schistzen Sie sich vor elektrischem
Schlag

- Vermeiden Sie Kérperberihrung mit geer-
deten Teilen, zum Beispiel Rohren, Heizk&r-
pern, Herden, Kihlschrénken.

Halten Sie Kinder fern!

— Lassen Sie andere Personen nicht das
Werkzeug oder Kabel berihren, halten Sie
sie von |hrem Arbeitsbereich fern.
Bewahren Sie lhre Werkzeuge sicher
auf

- Unbenutzte Werkzeuge sollten in trocke-
nem, verschlossenem Raum und fiir Kinder
nicht erreichbar aufbewahrt werden.
Uberlasten Sie lhre Werkzeuge nicht
- Sie arbeiten besser und sicherer im angege-
benen Leistungsbereich.

Beniitzen Sie das richtige Werkzeug

- Verwenden Sie keine zu schwachen
Werkzeuge oder Vorsatzgeréte fir schwere
Arbeiten. Benitzen Sie Werkzeuge nicht fir
Zwecke und Arbeiten, wofir sie nicht be-
stimmt sind; zum Beispiel benitzen Sie keine
Handkreissdge, um B&ume zu féllen oder
Aste zu schneiden.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung
- Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Sie kénnen von beweglichen Tei-
len erfasst werden. Bei Arbeiten im Freien ist
rutschfestes Schuhwerk empfehlenswert. Tra-
gen Sie bei langen Haaren an Haarnetz.
Beniitzen Sie eine Schutzbrille

- Verwenden Sie eine Atemmaske bei stau-
berzeugenden Arbeiten.
Zweckentfremden Sie nicht das Kabel
- Tragen Sie das Werkzeug nicht am Kabel,
und beniitzen Sie es nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie
das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.
Sichern Sie das Werkstick

- Benitzen Sie Spannvorrichtungen oder
einen Schraubstock, um das Werkstiick fest-
zuhalten. Es ist damit sicherer gehalten als mit
ihrer Hand und erméglicht die Bedienung der
Maschine mit beiden Hénden.

10.10.12
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Uberdehnen Sie nicht lhren Standbe-
reich

- Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fir sicheren Stand, und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.

Pflegen Sie lhre Werkzeuge mit Sorg-
falt

- Halten Sie Ihre Werkzeuge scharf und sau-
ber, um gut und sicher zu arbeiten. Befolgen
Sie die Wartungsvorschriften und die Hinwei-
se fir Werkzeugwechsel. Kontrollieren Sie
regelméBig den Stecker und das Kabel, und
lassen Sie diese bei Beschadigung von einem
anerkannten Fachmann erneuern. Kontrollie-
ren Sie Verlédngerungskabel regelméBig und
ersetzen Sie beschadigte. Halten Sie Hand-
griffe trocken und frei von Ol und Fett.
Ziehen Sie den Netzstecker

- Bei Nichtgebrauch, vor der Wartung und
beim Werkzeugwechsel, wie zum Beispiel
Sdageblatt, Bohrer und Maschinenwerkzeugen
aller Art.

Lassen Sie keine Werkzeugschliissel
stecken

— Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, dass
die Schlissel und Einstellwerkzeuge entfernt
sind.

Vermeiden Sie unbeabsichtigten An-
lauf

- Tragen Sie keine an das Stromnetz ange-
schlossenen Werkzeuge mit dem Finger am
Schalter. Vergewissern Sie sich, dass der
Schalter beim Anschluss an das Stromnetz
ausgeschaltet ist.

Verléngerungskabel im Freien

- Verwenden Sie im Freien nur dafiir zuge-
lassene und entsprechend gekennzeichnete
Verléingerungskabel.

Seien Sie stets aufmerksam

- Beobachten Sie lhre Arbeit. Gehen Sie
verninftig vor. Verwenden Sie das Werkzeug
nicht, wenn Sie unkonzentriert sind.
Kontrollieren Sie lhr Geréit auf Bescha-
digungen

- Vor weiterem Gebrauch des Werkzeugs die
Schutzeinrichtungen oder leicht beschadigte
Teile sorgféltig auf ihre einwandfreie und be-
stimmungsgemafe Funktion tberprisfen. Uber-
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prifen Sie, ob die Funktion beweglicher Teile
in Ordnung ist, ob sie nicht klemmen oder ob
Teile beschadigt sind. Sémtliche Teile missen
richtig montiert sein und alle Bedingungen
erfilllen, um den einwandfreien Betrieb des
Elektrowerkzeugs zu gewdhrleisten. Bescha-
digte Schutzvorrichtungen und Teile sollen
sachgemdf durch eine Kundendienstwerkstatt
repariert oder ausgewechselt werden, soweit
nichts anderes in den Betriebsanleitungen an-
gegeben ist. Beschddigte Schalter missen bei
einer Kundendienstwerkstatt ersetzt werden.
Beniitzen Sie keine Werkzeuge, bei denen
sich der Schalter nicht ein- und ausschalten
&sst.

Achtung!

— Zu lhrer eigenen Sicherheit, benitzen Sie
nur Zubeh&r und Zusatzgeréte, die in der
Bedienungsanleitung angegeben oder vom
Werkzeug-Hersteller empfohlen oder ange-
geben werden. Der Gebrauch anderer als der
in der Bedienungsanleitung oder im Katalog
empfohlenen Einsatzwerkzeuge oder Zube-
hére kann eine persdnliche Verletzungsgefahr
fur Sie bedeuten.

Reparaturen nur vom Elektrofach-
mann

Dieses Elekirowerkzeug entspricht den
einschlégigen Sicherheitsbestimmungen.
Reparaturen disrfen nur von einer Elektrofach-
kraft ausgefihrt werden, andernfalls kénnen
Unfélle fir den Betreiber entstehen.
SchlieBen Sie die Staubabsaug-Ein-
richtung an

- Wenn Vorrichtungen zum Anschluss von
Staubabsaugeinrichtungen vorhanden sind,
berzeugen Sie sich, dass diese angeschlos-
sen und benutzt werden.
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2.2 Spezielle Sicherheitshinweise zum
Gerat

1. SicherheitsmaBnahmen
Abgenutzte Tischeinlage austauschen.
Nur die vom Hersteller empfohlenen Sége-
blatter verwenden, die EN 847-1 entspre-
chen.
Falls erforderlich, geeignete persénliche
Schutzausriistung tragen. Die kénnte beinhal-
ten:
- Gehérschutz zur Verminderung des
Risikos,schwerhérig zu werden;
- Atemschutz zur Verminderung des
Risikos, gefshrlichen Staub einzuatmen.
-Beim Hantieren mit Sdgebléttern und rauen
Werkstoffen Handschuhe tragen. Ségeblétter
missen wann immer praktikabel in einem Be-
héltnis getragen werden.
Folgende Faktoren kénnen die Staubfreiset-
zung beeinflussen:
- Abgenutzte, beschadigte oder rissige Sé&-
gebléatter
- Empfohlene Absaugleistung der Absaugan-
lage 20 m/s
- Das Werkstiick soll ordnungsgeméf3 gefihrt
werden
Sdgeblatter aus hochlegiertem Schnellar-
beitsstahl (HSS-Stahl) dirfen nicht verwendet
werden.

2. Sicherheitshinweise zum Laser
/A Achtung : Laserstrahlung

Nicht in den Strahl blicken
Laserklasse 2

Achtung
Laserstrahlung
Nicht in den Strahl blicken!

Laserspezifikation nach

EN 60825-1: 2007

Laser Klasse 2 LMM650P02
A: 650 nm P:<1mwW

Schijtzen Sie sich und lhre Umwelt durch geeigne-
te VorsichtsmaBBnahmen vor Unfallgefahren.

[ I [T N |

Nicht direkt mit ungeschiitzten Augen in den
Laserstrahl blicken.

Niemals direkt in den Strahlengang blicken.
Den Laserstrahl nie auf reflektierende Fléchen,
Personen oder Tiere richten. Auch ein Laser-
strahl mit geringer Leistung kann Schéden am
Auge verursachen.

Vorsicht - wenn andere als die hier angege-
benen Verfahrensweisen ausgefihrt werden,
kann dies zu einer gef&hrlichen Strahlungsex-
position fihren.

Lasermodul niemals &ffnen.

Wenn der Laser léingere Zeit nicht benutzt
wird, sollten die Batterien entfernt werden.
Verwenden Sie niemals ein optisches Inst-
rument (z. B. Lupe), um den Laserstrahl zu
betrachten.

Kontrollieren Sie den Laser regelmaBig und
vor dem Gebrauch auf GuBere Schaden.
Verwenden Sie das Geréit nicht, wenn es
Schaden aufweist, um Geféhrdungen zu ver-
meiden.

Lassen Sie einen defekten Laser nur von einer
Kundendienstwerkstatt reparieren.

3. Sicherheitshinweise zu den Batterien

-89 -
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Batterien niemals wieder aufladen. Es besteht
Explosionsgefahr.

Batterien von Kindern fernhalten, nicht ins
Feuer werfen, kurzschlieBen oder auseinan-
der nehmen.

Batterie- und Gerdtekontakte vor Einlegen
der Batterien bei Bedarf sdubern.

Erschépfte Batterien sofort aus dem Geréit
entfernen. Auslaufgefahr!

Immer alle Batterien gleichzeitig ersetzen.
Verwenden Sie dazu nur neue Batterien des
gleichen Typs.

Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhé&uten
vermeiden. Bei Kontakt mit Batterieséure die
betroffenen Stellen sofort mit reichlich klarem
Wasser spiilen und umgehend einen Arzt auf-
suchen.

Batterien keinen extremen Bedingungen aus-
setzen, z. B. auf Heizk&rpern, Sonnenschein!
Erhéhte Auslaufgefahr!

10.10.12
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4. Instandhaltung und Service

Folgende Bedingungen kénnen die Larmein-
flisse auf die Bedienperson beeinflussen.

- Art des Ségeblattes (z.B. Ségeblatter zur
Verringerung der Gerduscheinwirkung)

- Material des Werkstiickes

- Kraft, mit welcher das Werkstiick gegen das
Sdgeblatt geschoben wird.

Fehler in der Maschine, einschlieBlich der
Schutzeinrichtungen und des Ségeblatts, sind
so bald sie entdeckt werden, der fiir die Si-
cherheit verantwortlichen Person zu melden.

5. Sicherer Betrieb

Ein fir den zu schneidenden Werkstoff geeig-
netes Sdgeblatt verwenden.

Die Kapp/Zug/Gehrungsséige niemals zum
Schneiden anderer als der vom Hersteller an-
gegebenen Werkstoffe verwenden.

Beim Transportieren der Maschine nur die
Transportvorrichtungen verwenden und
niemals die Schutzvorrichtungen fir Handha-
bung oder Transport verwenden.

Die Sége nur einsetzen, wenn sich die Séige
in gutem Zustand befindet und ordnungsge-
méf gewartet ist und wenn sich die Schutz-
einrichtungen in der vorgesehenen Position
befinden.

Darauf achten, dass die Einrichtung zum
Schwenken des Armes beim Gehrungssdgen
sicher befestigt ist.

Der FuBboden im Umkreis der Maschine muss
eben, sauber und frei von losen Partikeln, wie
z. B. Spénen und Schnittresten, sein.

Die Bedienperson muss ausreichend in An-
wendung, Einstellung und Bedienung der
Maschine geschult sein.

Nur ordnungsgeméf} gescharfte Sageblatter
verwenden. Die auf dem Ségeblatt angege-
bene Héchstdrehzahl ist einzuhalten.

Darauf achten, nur solche Distanzscheiben
und Spindelringe zu verwenden, die fiir den
vom Hersteller angegebenen Zweck geeignet
sind.

Wenn die Maschine mit einem Laser ausge-
ristet ist, darf dieser Laser nicht gegen einen
Laser anderen Typs ausgetauscht werden.
Reparaturen disrfen nur vom Hersteller des

Anl_4300688.indb 90
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Lasers oder einem autorisierten Vertreter vor-
genommen werden.

Keine Schnittreste oder sonstige Werksticktei-
le aus dem Schnittbereich entfernen, so lange
die Maschine l&uft und das Ségeaggregat
sich noch nicht in der Ruhestellung befindet.
Darauf achten, dass die Maschine, wenn
irgend méglich, immer an einer Werkbank
oder einem Tisch befestigt ist.

Lange Werkstiicke gegen Abkippen am Ende
des Schneidvorgangs sichern (z. B. Abroll-
sténder).

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir
Kappsédgen

Geben Sie die Sicherheitshinweise an alle
Personen, die an der Maschine arbeiten, wei-
ter.

Verwenden Sie die Sdge nicht zum Brenn-
holzsagen.

Vorsicht! Durch das rotierende Ségeblatt
besteht Verletzungsgefahr fir Hénde und Fin-
ger.

Uberpriifen Sie vor Inbetriebnahme, ob die
Spannung auf dem Typenschild des Gerétes
mit der Netzspannung ibereinstimmt.

Ist ein Verlangerungskabel erforderlich, so
vergewissern Sie sich, dass dessen Quer-
schnitt fir die Stromaufnahme der Sége aus-
reichend ist. Mindestquerschnitt 1,5 mm? .
Kabeltrommel nur im abgerolltem Zustand
verwenden.

An der Maschine tatige Personen diirfen nicht
abgelenkt werden.

Beachten Sie die Motor- und Ségeblatt-Dreh-
richtung.

Das Ségeblatt darf in keinem Fall nach dem
Ausschalten des Antriebs durch seitliches Ge-
gendriicken gebremst werden.

Bauen Sie nur gut geschérfte, rissfreie und
nicht verformte S&geblétter ein.

Fehlerhafte Sageblétter misssen sofort ausge-
tauscht werden.

Beniitzen Sie keine Sdgebldtter, die den in
dieser Gebrauchsanweisung angegebenen
Kenndaten nicht entsprechen.

Es ist sicherzustellen, dass der Pfeil auf dem
Sdgeblatt mit dem angebrachtem Pfeil auf
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dem Gerdt Gbereinstimmt.

Vergewissern Sie sich, dass das Ségeblatt in
keiner Stellung den Drehtisch berihrt, indem
Sie bei gezogenem Netzstecker das Sdge-
blatt mit der Hand, in der 45° und in der 90°
Stellung drehen. Ségekopf gegebenenfalls

neu justieren.

Es ist sicherzustellen, dass alle Einrichtungen,
die das Sageblatt verdecken, einwandfrei

arbeiten.

Der bewegliche Sageblattschutz darf in ge-
Sffnetem Zustand nicht festgeklemmt werden.
Sicherheitseinrichtungen an der Maschine
disrfen nicht demontiert oder unbrauchbar

gemacht werden.

Beschédigte oder fehlerhafte Schutzeinrich-
tungen sind unverziglich auszutauschen.
Schneiden Sie keine Werkstiicke, die zu klein
sind, um sie sicher in der Hand zu halten.
Vermeiden Sie ungeschickte Handpositionen,
bei denen durch ein plétzliches Abrutschen
eine oder beide Hénde das Sageblatt berih-

ren kénnten.

Runde Werkstiicke dirfen nicht geschnitten

werden.

Es dirfen sich keine Né&gel oder sonstige
Fremdkérper in dem zu séigenden Teil des

Werkstiicks befinden.

Arbeitsstellung stets seitlich vom Sageblatt.
Die Maschine nicht soweit belasten, dass sie

zum Stillstand kommt.

Driicken Sie das Werkstiick immer fest gegen
Arbeitsplatte und Anschlagschiene, um ein
Wackeln bzw. Verdrehen des Werkstiickes zu

verhindern.

Stellen Sie sicher, dass die Abschnitte sich
seitlich vom Ségeblatt entfernen kénnen.
Andernfalls ist es méglich, dass sie vom Sége-
blatt erfasst und weggeschleudert werden.
Sdgen Sie niemals mehrere Werkstiicke

gleichzeitig.

Entfernen Sie nie lose Splitter, Spéne oder
eingeklemmte Holzteile bei laufendem Sége-

blatt.

Zum Beheben von Stérungen oder zum Entfer-
nen eingeklemmter Holzstiicke die Maschine

ausschalten. - Netzstecker ziehen.

Séamtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtun-
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gen misssen nach abgeschlossener Reparatur
oder Wartung sofort wieder montiert werden.
Die Sicherheits-, Arbeits-, und Wartungshin-
weise des Herstellers, sowie die in den tech-
nischen Daten angegebenen Abmessungen,
missen eingehalten werden.

Die einschlégigen Unfallverhitungsvorschrif-
ten und die sonstigen, allgemein anerkannten
sicherheitstechnischen Regeln mijssen beach-
tet werden.

Der Betrieb in geschlossenen Réumen ist nur
mit einer geeigneten Absauganlage zuldssig.
Die Kappsége muss an einer 230 V Steckdo-
se, mit einer Mindestabsicherung von 10 A,
angeschlossen werden.

Verwenden Sie keine leistungsschwachen
Maschinen fir schwere Arbeiten.

Beim Senkrechtarbeiten Vorsicht walten las-
sen.

Achtung, bei Doppelgehrungsschnitten ist be-
sondere Vorsicht geboten!

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut
auf.

3.Gerdtebeschreibung und

Lieferumfang

3.1 Geratebeschreibung

0O NO LA LN -

Handgriff
Ein-/Ausschalter
Entriegelungshebel
Sagewellensperre
Maschinenkopf
Sdgeblattschutz beweglich
Sageblatt
Spannvorrichtung
Werkstickauflage

. Feststellschraube fisr Werkstickauflage
. Tischeinlage

. Raststellungshebel

. Feststellgriff

. Zeiger

15. Skala
16. Drehtisch

_91 -

. feststehender Ségetisch
. zusétzlicher Standbigel
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19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

Anschlagschiene

Skala

Zeiger

Spanefangsack

Feststellschraube

Feststellschraube fir Zugfihrung
Sicherungsbolzen

Zugfishrung

Schraube fir Schnitttiefenbegrenzung
28. Anschlag fir Schnitttiefenbegrenzung
29. Justierschraube (90°)

30. Justierschraube (45°)

31. Flanschschraube

32. AuBBenflansch

33. Laser

34. Ein-/Ausschalter Laser

35. Batteriefach

36. Batteriefachdeckel

37. Schraube

38. Innenflansch

Innensechskantschlissel, 6 mm
Gegenmutter

45° Anschlagwinkel (Im Lieferumfang nicht
enthalten)

90° Anschlagwinkel (Im Lieferumfang nicht
enthalten)

c)
d)
y)

z)

3.2 Lieferumfang
Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerét vorsichtig aus der Verpackung.
Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).
Uberprifen Sie, ob der Lieferumfang vollstén-
dig ist.
Kontrollieren Sie das Gerét und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.
Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Achtung!

Gerdt und Verpackungsmaterial sind

kein Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht
mit Kunststoffbeuteln, Folien und Klein-
teilen spielen! Es besteht Verschluckungs-
und Erstickungsgefahr!

[ I [T N |

Zug-, Kapp- und Gehrungsséige
2 x Spannvorrichtung (8)

2 x Werkstickauflage (9)
Spénefangsack (22)
Innensechskantschliissel, 5 mm
Innensechskantschliissel, 6 mm (c)
zusétzlicher Standbigel (18)

2 x Batterie (1,5V LRO3)

4.BestimmungsgemadBe
Verwendung

Die Zug-, Kapp- und Gehrungssége dient zum
Kappen von Holz und Kunststoff, entsprechend
der Maschinengréfle. Die Sége ist nicht zum
Schneiden von Brennholz geeignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere dariiber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mé&f. Fir daraus hervorgerufene Schéden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerdte bestim-
mungsgeméB nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewdhrleistung,
wenn das Gerdt in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

Es dirfen nur fir die Maschine geeignete Sége-
blatter verwendet werden. Die Verwendung von
Trennscheiben aller Art ist untersagt.

Bestandteil der bestimmungsgeméafien Verwen-
dung ist auch die Beachtung der Sicherheitshin-
weise, sowie die Montageanleitung und Betriebs-
hinweise in der Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und war-
ten, missen mit dieser vertraut und Gber mégli-
che Gefahren unterrichtet sein. Dariiber hinaus
sind die geltenden Unfallverhitungsvorschriften
genauestens einzuhalten. Sonstige allgemeine
Regeln in arbeitsmedizinischen und sicherheits-
technischen Bereichen sind zu beachten.
Veréinderungen an der Maschine schlieBen eine

_92.
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Haftung des Herstellers und daraus entstehende
Schéden génzlich aus. Trotz bestimmungsgema-
Ber Verwendung kénnen bestimmte Restrisiko-
faktoren nicht vollsténdig ausgerdumt werden.
Bedingt durch Konstruktion und Aufbau der Ma-
schine kénnen folgende Punkte auftreten:

Berihrung des Ségeblattes im nicht abge-

deckten Sagebereich.

Eingreifen in das laufende Sageblatt (Schnitt-

verletzung)

Rickschlag von Werkstiicken und Werkstiick-

teilen.

Sdageblattbriiche.

Herausschleudern von fehlerhaften Hartme-

tallteilen des Sageblattes.

Gehdrschaden bei Nichtverwendung des né-

tigen Gehérschutzes.

Gesundheitsschadliche Emissionen von Holz-

stduben bei Verwendung in geschlossenen

Réumen.

Das Produkt erfillt die Anforderungen der

EN 61000-3-11 und unterliegt Sonderan-

schlussbedingungen. Das heif}t, dass eine

Verwendung an beliebigen frei wéhlbaren

Anschlusspunkten nicht zuldssig ist.

Das Gerét kann bei ungiinstigen Netzver-

héltnissen zu voriibergehenden Spannungs-

schwankungen fihren.

Das Produkt ist ausschlief3lich zur Verwen-

dung an Anschlusspunkten vorgesehen, die

eine Dauerstrombelast-barkeit des Netzes

von mindestens 100 A je Phase haben.

Sie missen als Benutzer sicherstellen,

wenn nétig in Ricksprache mit lhrem Ener-

gieversorgungsunternehmen, dass lhr

Anschlusspunkt, an dem Sie das Produkt be-

treiben méchten, die genannte Anforderung

erfillt.
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5.Technische Daten

Wechselstrommotor:.........ccccoevuee. 230V ~ 50Hz
Leistung: v 1700 Wait
Betriebsart:

Schwenkbereich:........................ -45° / 0°/ +45°
..0° bis 45° nach links

Gehrungsschnitt: ......

Sagebreite bei 90°: ... 205 x 65 mm
Sagebreite bei 45°: ..o 140 x 65 mm
Sagebreite bei 2 x 45°

(Doppelgehrungsschnitt): .................. 140 x 40 mm
Schutzklasse: ......cc.ovveveveeveeeeeeeeeeeee e I/l
GeWicht: ... ca. 15 kg
Laserklasse: ... 2
Wellenldnge Laser:.........cccocevneeniirerincnnn. 650 nm
Leistung Laser: ... < 1TmW
Stromversorgung

Lasermodul: .......coccvevveeneen. 2 x 1,5V Micro (AAA)

Geréuschemissionswerte
Das Gerdusch dieser Sége wurde entsprechend

EN 61029 ermittelt.

Leerlauf
Schalldruckpegel L, .....cccccccovvviviice 88,6 dB(A)
Unsicherheit O 3dB
Schallleistungspegel L, ,....covvvvrerreenne. 101,6 dB(A)
Unsicherheit K, ..ooooeriirees 3dB

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 61029.

Schwingungsemissionswert a, < 2,5 m/s?
Unsicherheit K= 1,5 m/s?

-93.-
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Warnung!

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kann sich, abhéngig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, édndern und in Ausnahmefallen Gber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einsch&tzung der
Beeintrdchtigung verwendet werden.

Beschrédnken Sie die Gerduschentwick-
lung und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Gerdgte.
Warten und reinigen Sie das Gerét regelma-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerét an.
Uberlasten Sie das Gerét nicht.
Lassen Sie das Gerét gegebenenfalls iiber-
prisfen.
Schalten Sie das Gerdt aus, wenn es nicht
benutzt wird.

6.Vor Inbetriebnahme

6.1 Allgemein
Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden, d.h. auf einer Werkbank, einem Uni-
versaluntergestell o. &. festschrauben.
Vor Inbetriebnahme missen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
gemaf montiert sein.
Das Ségeblatt muss frei laufen kénnen.
Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-
kérper wie z.B. Né&gel oder Schrauben usw.
achten.
Vor dem Betétigen des Ein- / Ausschalters
muss das Ségeblatt richtig montiert sein. Be-
wegliche Teile mijssen leichtgéngig sein.
Vor dem Anschlieflen prisfen, ob die Daten
auf dem Datenschild mit den Netzdaten iber-
einstimmen.
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6.2 Sage montieren (Bild 1-2, 4-6)
Zum Verstellen des Drehtisches (16) den Fest-
stellgriff (13) ca. 2 Umdrehungen lockern und
den Raststellungshebel (12) driicken, um den
Drehtisch (16) zu entriegeln (Bild 4).
Zum Entriegeln der Sdge aus der unteren
Stellung, den Maschinenkopf (5) leicht nach
unten driicken. Gleichzeitig Sicherungsbolzen
(25) aus der Motorhalterung ziehen. Siche-
rungsbolzen (25) um 90° drehen, damit die
Sdge entriegelt bleibt (Bild 1-2).
Maschinenkopf (5) nach oben schwenken,
bis der Entriegelungshebel (3) einrastet (Bild
1).
Die Spannvorrichtungen (8) links und/oder
rechts am feststehenden Ségetisch (17) mon-
tieren (Bild 1).
Feststellschrauben fir Werkstickauflage (10)
|6sen (Bild 5).
Werkstiickauflage (9) am feststehenden
Sagetisch (17) montieren, entsprechende Fest-
stellschraube (10) anziehen (Bild 5).
Die zweite Werkstickauflage (9) auf der ge-
geniiberliegenden Seite der Séige montieren
und mit der entsprechenden Feststellschraube
(10) sichern.
Der Maschinenkopf (5) kann durch Lésen der
Feststellschraube (23), nach links auf max.
45° geneigt werden (Bild 1-2).
Den zusétzlichen Standbiigel (18) an der
Rickseite der Maschine anschrauben! (Bild 6)

6.3 Feinjustierung des Anschlags for
Kappschnitt 90° (Bild 7-8)
Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang
enthalten.

Den Drehtisch (16) auf 0° Stellung fixieren.
Feststellschraube (23) lockern und mit dem
Handgriff (1) den Maschinenkopf (5) ganz
nach rechts neigen.

90° Anschlagwinkel (z) zwischen Sageblatt
(7) und Drehtisch (16) anlegen.
Gegenmutter (d) lockern. Justierschraube
(90°) (29) soweit verstellen, bis der Winkel
zwischen Ségeblatt (7) und Drehtisch (16)
90° betragt.

Gegenmutter (d) wieder festziehen, um diese
Einstellung zu fixieren.

_94 -
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Position des Zeigers (21) an der Skala (20)
Gberprifen. Falls erforderlich, Zeiger (21)

mit Kreuzschlitzschraubendreher |6sen, auf
0°-Position der Skala (20) stellen und wieder
festziehen.

6.4 Feinjustierung des Anschlags fur Geh-

rungsschnitt 45° (Bild 1, 7, 10-11)
Anschlagwinkel nicht im Lieferumfang enthal-
ten.

Den Drehtisch (16) auf 0° Stellung fixieren.
Feststellschraube (23) I6sen und mit dem
Handgriff (1) den Maschinenkopf (5) ganz
nach links, auf 45° neigen.

45° Anschlagwinkel (y) zwischen Sageblatt
(7) und Drehtisch (16) anlegen.
Justierschraube (30) soweit verstellen, dass
der Winkel zwischen Ségeblatt (7) und Dreh-
tisch (16) genau 45° betrégt.

7.Betrieb

7.1 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°

(Bild 1-3, 12)

Achtung! Durch die Riickholfeder schlégt die
Maschine automatisch nach oben, d.h. Handgriff
(1) nach Schnittende nicht loslassen, sondern
Maschinenkopf (5) langsam und unter leichtem
Gegendruck nach oben bewegen.

Bei Schnittbreiten bis ca. 100 mm kann die Zug-
funktion der Sdge mit der Feststellschraube fir
Zugfihrung (24) in der hinteren Position fixiert
werden. Wenn die Schnittbreite Gber 100 mm
liegt, muss darauf geachtet werden, dass die Fest-
stellschraube fir Zugfihrung (24) locker und der
Maschinenkopf (5) beweglich ist.

Maschinenkopf (5) in die obere Position brin-
gen.

Maschinenkopf (5) am Handgriff (1) nach
hinten schieben und gegebenenfalls in dieser
Position fixieren. (je nach Schnittbreite)

Das zu schneidende Holz an die Anschlag-
schiene (19) und auf den Drehtisch (16) le-
gen.

Das Material mit der Spannvorrichtung (8)
auf dem feststehenden Sagetisch (17) fest-
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stellen, um ein Verschieben wahrend des
Schneidvorgangs zu verhindern.
Entriegelungshebel (3) dricken um den Ma-
schinenkopf (5) freizugeben.

Ein-/ Ausschalter (2) driicken, um den Motor
einzuschalten.

Bei fixierter Zugfihrung (26): Maschinenkopf
(5) mit dem Handgriff (1) gleichmé&Big und
mit leichtem Druck nach unten bewegen, bis
das Sageblatt (7) das Werkstiick durchschnit-
ten hat.

Bei nicht fixierter Zugfihrung (26): Maschi-
nenkopf (5) nach ganz vorne ziehen. Den
Handgriff (1) gleichm&Big und mit leichtem
Druck ganz nach unten absenken. Nun Ma-
schinenkopf (5) langsam und gleichmé&Big
ganz nach hinten schieben, bis das Sageblatt
(7) das Werkstiick vollstéindig durchschnitten
hat.

Nach Beendigung des Ségevorgangs Ma-
schinenkopf (5) wieder in die obere Ruhe-
stellung bringen und Ein-/ Ausschalter (2)
loslassen.

7.2 Kappschnitt 90° und Drehtisch 0°- 45°
(Bild 1-3, 13)

Mit der Kappsdge kénnen Kappschnitte von 0°

- 45° nach links und 0° - 45° nach rechts zur

Anschlagschiene ausgefihrt werden.
Den Drehtisch (16) durch Lockern des Fest-
stellgriffes (13) [&sen.
Raststellungshebel (12) driscken. Drehtisch
(16) und Zeiger (14) auf das gewiinschte
Winkelmaf3 der Skala (15) drehen und mit
dem Feststellgriff (13) fixieren. Die Sége be-
sitzt Raststellungen bei den Positionen -45°,
-30°, -22,5°, -15°, 0°, 15°, 22,5°, 30°
und 45°, an denen man den Raststellungshe-
bel (12) einrasten lassen kann.
Schnitt wie unter Punkt 7.1 beschrieben aus-
fohren.
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7.3 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch
0° (Bild 1-3, 14)

Mit der Kappsdge kénnen Gehrungsschnitte nach

links von 0°- 45° zur Arbeitsfléche ausgefihrt

werden.
Spannvorrichtung (8) gegebenenfalls demon-
tieren oder auf der gegeniiberliegenden Seite
des feststehenden Ségetisches (17) montieren.
Maschinenkopf (5) in die obere Stellung brin-
gen.
Den Drehtisch (16) auf 0° Stellung fixieren.
Die Feststellschraube (23) 16sen. Mit dem
Handgriff (1) den Maschinenkopf (5) nach
links neigen, bis der Zeiger (21) auf das ge-
wiinschte Maf3 auf der Skala (20) zeigt.
Feststellschraube (23) wieder festziehen.
Schnitt wie unter Punkt 7.1 beschrieben durch-
fohren.

7.4 Gehrungsschnitt 0°- 45° und Drehtisch
0°- 45° (Bild 1-3, 15)
Mit der Kappsdge kénnen Gehrungsschnitte nach
links von 0°- 45° zur Arbeitsfléiche und gleichzei-
tig 0°- 45° nach links bzw. 0° - 45° nach rechts
zur Anschlagschiene ausgefishrt werden (Doppel-
gehrungsschnitt).
Spannvorrichtung (8) gegebenenfalls demon-
tieren oder auf der gegeniiberliegenden Seite
des feststehenden Ségetisches (17) montieren.
Maschinenkopf (5) in die obere Stellung brin-
gen.
Den Drehtisch (16) durch Lockern des Fest-
stellgriffes (13) 18sen.
Raststellungshebel (12) driicken. Drehtisch
(16) und Zeiger (14) auf das gewiinschte
Winkelmaf3 der Skala (15) drehen und mit
dem Feststellgriff (13) fixieren.
Die Feststellschraube (23) 16sen und mit dem
Handgriff (1) den Maschinenkopf (5) nach
links, auf das gewiinschte Winkelmaf} neigen
(siehe hierzu auch Punkt 7.3).
Feststellschraube (23) wieder festziehen.
Schnitt wie unter Punkt 7.1 beschrieben aus-
fohren.
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7.5 Schnitttiefenbegrenzung (Bild 16)

Mittels der Schraube (27) kann die Schnitt-
tiefe stufenlos eingestellt werden. Hierzu Rén-
delmutter an der Schraube (27) I6sen. Den
Anschlag fir die Schnitttiefenbegrenzung (28)
nach auBen stellen. Die gewiinschte Schnitt-
tiefe durch Eindrehen oder Herausdrehen der
Schraube (27) einstellen. AnschlieBend die
Randelmutter wieder an der Schraube (27)
festziehen.

Uberprifen Sie die Einstellung anhand eines
Probeschnittes.

7.6 Spénefangsack (Bild 2)

Die Sdge ist mit einem Spénefangsack (22) aus-
gestattet.

Der Spanefangsack (22) kann Gber den Reif3ver-
schluss auf der Unterseite entleert werden.

7.7 Austausch des Sageblatts

(Bild 1, 17-20)

Netzstecker ziehen!

Achtung!

Tragen Sie zum Wechseln des Ségeblatts
Schutzhandschuhe! Verletzungsgefahr!

Den Maschinenkopf (5) nach oben schwen-
ken. Durch den Sicherungsbolzen (25) in
dieser Position arretieren.

Entriegelungshebel (3) dricken. Sageblatt-
schutz (6) so weit nach oben klappen, dass
die Aussparung im Ségeblattschutz (6) Gber
der Flanschschraube (31) ist.

Mit einer Hand die Sagewellensperre (4) drij-
cken. Mit der anderen Hand den Innensechs-
kantschlissel (c) an die Flanschschraube (31)
ansetzen.

Sagewellensperre (4) fest driicken und
Flanschschraube (31) langsam im Uhrzeiger-
sinn drehen. Nach max. einer Umdrehung
rastet die Ségewellensperre (4) ein.

Jetzt mit etwas mehr Kraftaufwand Flansch-
schraube (31) im Uhrzeigersinn |&sen.
Flanschschraube (31) ganz heraus drehen
und AuBBenflansch (32) abnehmen.

Das Ségeblatt (7) vom Innenflansch (38) ab-
nehmen und nach unten herausziehen.
Flanschschraube (31), Auflenflansch (32) und
Innenflansch (38) sorgféltig reinigen.
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Das neue Sageblatt (7) in umgekehrter Rei-
henfolge wieder einsetzen und festziehen.
Achtung! Die Schnittschrdge der Zahne d.h.
die Drehrichtung des Sageblattes (7), muss
mit der Richtung des Pfeils auf dem Gehéuse
Ubereinstimmen.

Vor dem Weiterarbeiten die Funktionsfshigkeit
der Schutzeinrichtungen priifen.

Achtung! Nach jedem Ségeblattwechsel
prifen, ob das Sageblatt (7) in senkrechter
Stellung sowie auf 45° gekippt, frei in der
Tischeinlage (11) l&uft.

Achtung! Das Wechseln und Ausrichten des
Sdgeblattes (7) muss ordnungsgeméaf ausge-
fihrt werden.

7.8 Transport (Abb. 1-3)
Feststellgriff (13) festziehen, um den Drehtisch
(16) zu verriegeln
Entriegelungshebel (3) betétigen, Maschinen-
kopf (5) nach unten driicken und mit Siche-
rungsbolzen (25) arretieren. Die Sége ist nun
in der unteren Stellung verriegelt.
Zugfunktion der Sdge mit der Feststellschrau-
be fir Zugfihrung (24) in der hinteren Position
fixieren.
Maschine am feststehenden Sagetisch (17)
tragen.
Zum erneuten Aufbau der Maschine, wie un-
ter 6.2 beschrieben vorgehen.

7.9 Betrieb Laser (Bild 21-23/Pos. 33)
Einschalten: Ein- / Ausschalter Laser (34)
in Stellung , 1” bewegen. Auf das zu bear-
beitende Werkstiick wird eine Laserlinie proji-
ziert, die die genauve Schnittfihrung anzeigt.
Ausschalten: Ein- / Ausschalter Laser (34)
in Stellung ,0” bewegen.

Einstellung des Lasers: Der Laser ist ab
Werk mit der Schraube (37) justiert und ein-
geklebt. Eine weitere Justierung des Lasers im
Betrieb ist nicht notwendig. Achtung! Nicht in
den Laserstrahl blicken

Batteriewechsel: Laser (33) abschalten.
Batteriefachdeckel (36) entfernen. Batterien
entfernen und durch neve (2 x 1,5 Volt Typ
RO3, LR 03 Micro, AAA) ersetzen. Beim Ein-
setzen der Batterien auf die richtige Polung
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achten. Batteriefach (35) wieder schliefen.

8.Austausch der
Netzanschlussleitung

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerétes
beschédigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine éhnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Geféhrdungen
zu vermeiden.

9.Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

9.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehduse so staub- und schmutz-
frei wie méglich. Reiben Sie das Gerét mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerét direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmdBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder L&sungs-
mittel; diese kénnten die Kunststoffteile des
Gerdtes angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Geréteinnere gelangen
kann.

9.2 Kohlebiirsten

Bei ibermé&Biger Funkenbildung lassen Sie die
Kohlebiirsten durch eine Elektrofachkraft iber-
prifen. Achtung! Die Kohlebirsten disrfen nur von
einer Elektrofachkraft ausgewechselt werden.

9.3 Wartung
Im Gerdteinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.
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9.4 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;

Typ des Gerdtes

Artikelnummer des Gerétes

Ident-Nummer des Gerdétes
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

10.Lagerung

Lagern Sie das Gerét und dessen Zubehér an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie
fir Kinder unzugdnglichem Ort. Die optimale
Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 °C.
Bewahren Sie das Elekirowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf.

11. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerdt befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zuriickge-
fihrt werden. Das Gerét und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B.
Metall und Kunststoffe. Fihren Sie defekte Bau-
teile der Sondermillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung
nach!

Entsorgung der Batterien

Batterien beinhalten umweltgefdhrdende Materi-

alien. Werfen Sie Batterien nicht in den Hausmiill,
ins Feuer oder ins Wasser. Batterien sollen gesam-
melt, recycelt oder umweltfreundlich entsorgt wer-
den. Senden Sie verbrauchte Batterien an die iSC
GmbH, Eschenstrafie 6 in D-94405 Landau. Dort
wird vom Hersteller eine fachgerechte Entsorgung
gewdhrleistet.
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Nur fiir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
milll

GemdfB europdischer Richtlinie 2002/96/EG
iber Elektro- und Elektronik-Altgeréte und Um-
setzung in nationales Recht miissen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden
und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:
Der Eigentimer des Elektrogerétes ist alternativ
anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der
sachgerechten Verwertung im Falle der Eigen-
tumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerdt kann
hierfir auch einer Ricknahmestelle Gberlassen
werden, die eine Beseitigung im Sinne der nati-
onalen Kreislaufwirtschafts- und Abfallgesetze
durchfihrt. Nicht betroffen sind den Altgerdten
beigefigte Zubehérteile und Hilfsmittel ohne Elek-
trobestandteile.
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12.Konformitdatserkldrung

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar
Konformitatserklarung

D

GB

F

NL

DK

S

FIN

EE
cz

erklart folgende Konformitat geméan EU-Richtlinie und
Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU directi-
ves and norms for the following product

déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant 'article

dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per I'articolo

verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfer af
EU-direktiv samt standarder for artikel

forklarar féljande dverensstdmmelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

téendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele
vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU
a norem pro vyrobek

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za

SK

H

[[]87/404/EC_2009/105/EC
[[12005/32/EC_2009/125/EC

izdelek

vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

PL
BG
Lv
LT
RO
GR

HR

BIH

RS

deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastgpujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.
fieKnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CIIACHO
AupekTnBa Ha EC v Hopmu 3a apTuKyn

paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés normoms
declara urmétoarea conformitate conform directivei UE si
normelor pentru articolul

SnAwvel v akdéAoudn cuppdpdwon cuudwva Pe TV
Odnyia EK kat Ta pédT  UMa yia 1o mpoiov

potvrduje sljede¢u uskladenost prema smjernicama EU i
normama za artikl

I1zjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostupna je na
internet stranici www.lidl.hr.

potvrduje sljede¢u uskladenost prema smjernicama EU i
normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

RUS crieayioLum YAOCTOBEPAETCA, YTO CeAyIoLMe NPOAYKTbI

COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM 1 Hopmam EC

UKR nporonoluye npo 3a3Ha4eHy Hu#Ye BiANoBiAHICTb BUPOGY

MK
TR
N

IS

AVpeKTMBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUpi6

ja usjaByBa cnegHata COO6P3HOCT COMAacHO
EY-aupeKTvBaTta 1 HOpMUTE 3a apTUK/M

Urtint ile ilgili AB direktifleri ve normlan geregince agagida
aciklanan uygunlugu belirtir

erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og
standarder for artikkel

Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

Zug-, Kapp- und Gehrungsséage PKS 1700 B2 (Parkside)

2006/42/EC

[J Annex IV
Notified Body:

Noise measured: LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)

[J2006/95/EC Notified Body No.:
[]2006/28/EC Reg. No.:
[X] 2004/108/EC O é)%on 4/E\;:_2005/88/EC
nnex

[J2004/22/EC ] Annex VI
[J1999/5/EC

P=KW;L/@=cm
[Jo7/23/EC Notified Body:
[[]90/396/EC_2009/142/EC ] 2006/28/EC
[189/686/EC_96/58/EC Emission No.:

[X]2011/65/EC

Landau/lsar, den 19.09.2012

Standard references: EN 61029-1; EN 61029-2-9; EN 55014-1;
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-11; EN 60825-1

Lz tertr

First CE: 11

Art.-No.: 43.006.88

1.-No.: 11052

Subject to change without notice
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13.Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitétskontrolle. Sollte dieses Gerét dennoch einmal nicht einwandfrei

funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantiekarte

angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir lhnen auch telefonisch iber die unten angegebene Serviceruf-
nummer zur Verfigung. Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewdhrleistungsanspriiche

werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschliefBlich auf Méngel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zuriick-

zufihren sind und ist auf die Behebung dieser Méngel bzw. den Austausch des Gerétes beschrénkt. Bitte beach-

ten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen

Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerdt in Gewerbe-,

Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten eingesetzt wird. Von unserer

Garantie sind ferner Ersatzleistungen fir Transportschéden, Schaden durch Nichtbeachtung der Montagean-

leitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B.

Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbréuchliche oder unsachgeméfie Anwendungen

(wie z.B. Uberlastung des Gerites oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehér),

Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdk&rpern in das Gerét (wie

2.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schdden durch Herunter-

fallen) sowie durch verwendungsgeméfen, iblichen Verschleif3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fiir Akkus,

auf die wir dennoch eine Garantiezeit von 12 Monaten gewdhren. Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem

Gerdt bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betréigt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerdtes. Garantieanspriiche sind vor Ab-

lauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen.

Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur

oder der Austausch des Gerdtes fihrt weder zu einer Verléngerung der Garantiezeit noch wird eine neve Ga-

rantiezeit durch diese Leistung fir das Gerdt oder fir etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt
auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches iibersenden Sie bitte das defekte Gerét portofrei an die unten
angegebene Adresse. Fiigen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis
bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut aufl Beschreiben Sie uns bitte den Reklama-
tionsgrund méglichst genau. Ist der Defekt des Geréites von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umge-
hend ein repariertes oder neues Gerét zuriick.

Selbstversténdlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréit, die vom Garantieumfang

N

w

nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerdt bitte an unsere Serviceadresse.
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